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Prefazione

In questa pubblicazione la Biblioteca civica di Cologno Monzese ha voluto raccogliere tre poesie tra le più note di Girolamo Birago, affidandole all'interpretazione dell'attore milanese Roberto Marelli.

I tre testi sono


	Meneghin pien de pocondria ch'el parla lu de per lu

	Meneghin a la Senavra (1728)

	Testament de Meneghin (1759)




Per assicurare la più ampia comprensione dei versi, anche a chi non ha dimestichezza con il dialetto milanese, i testi originali sono accompagnati da una traduzione in italiano a cura di Ermanno Monticelli (con la supervisione di Giovanni Acerboni), pertanto questa edizione offre differenti modalità di accesso al testo:


	il testo originale con traduzione sulla stessa pagina

	il testo originale con la lettura di Roberto Marelli

	la sola traduzione



Nota biografica

Girolamo Birago, battezzato nel 1691 a Cologno Monzese dove i Birago avevano la villa di famiglia, nel 1751 fu eletto deputato di quella stessa comunità; tra i suoi compiti “tenere l'amministrazione, la vigilanza e la giustizia”. Sempre a Cologno possedeva una dimora e delle terre con una piccola vigna, quella a cui fa riferimento il monologo "Meneghin pien de pocondria ch'el parla lu de per lu", presso la quale soleva trascorrere il tempo libero e che celebrò come fonte della sua ispirazione poetica. Poeta solo per diletto, scrisse poesie e commedie in milanese, ricevendo, tra gli altri, le lodi del Parini. In vita diede alle stampe solo la commedia Donna Perla, lasciando il resto della produzione manoscritta e distribuita dagli amici, rimanendo di fatto sempre ai margini della scena letteraria del suo tempo.

Ereditato dal Maggi il gusto per la poesia in dialetto, ripropose un "plurilinguismo verticale" in cui la socità è rappresentata nella sua stratificazione socio-linguistica, di modo che i personaggi parlano il dialetto secondo il ceto sociale d'appartenenza. Nelle tre poesie che qui pubblichiamo Birago mostrò "una propria vocazione intimistica che si manifesta nel dialetto genuino di Milano e in molti episodi autobiografici, spesso patetici anche nel loro garbato umorismo".

Birago utilizzò spesso nei suoi componimenti la maschera popolare di Meneghino, milanese tipo, umile, schietto e onesto, pieno di saggezza e buon senso, forte nelle avversità, lavoratore sensibile e generoso e icont el coeur in man (con il cuore in mano). Il Meneghin dei tre componimenti di questa raccolta è l'Autore stesso che in questo modo lega la vena autobiografica che lo ispira a una più generale considerazione sulla condizione umana.


Alla fine del libro potete trovare ulteriori informazioni su Girolamo Birago e Roberto Marelli.


Meneghin pien de pocondria

ch'el parla lu de per lu

Meneghino ipocondriaco

parla tra sè e sè


Meneghin fa giudizi che l’è vora;

Regordet che te see vecc come on sass,

E no te lassa pu tirà la gora

Vedent che quejghedun se tœù di spass.

Meneghino fa’ giudizio che è l’ora;

Ricordati che sei vecchio come un sasso,

e dunque non lasciarti più lusingare

Vedendo che qualcuno si diverte.

Tra i bon proponiment che t’ee de fà

Per podè viv quiett, l’ha d’ess el primn

Quell de stoppà i orecc per no scoltà

Quij che te seccaran de fa di rimm.

Tra i buoni proponimenti che devi fare

Per poter vivere tranquillo, il primo deve essere

Quello di tappare le orecchie per non ascoltare

Coloro che ti seccheranno per farti fare delle rime.

Col desmett sto mestee te pò schivà

El pericol almanch d’ess tolt in fall,

Come già t’è success anch pocch temp fà

Perchè tì pover omm t’ee gross i spall.

Smettere questa briga può evitarti

Almeno il pericolo di essere colto in fallo,

Come ti è già successo anche poco tempo fa

Perché tu, poveruomo, sei quello che tutti incolpano.

Se on olter Meneghin mett giò quejcoss

Che possa dà in del nas a on quej mezz scior,

La colpa de paricc se butta addoss

Al Meneghin de la contraa di Fior.

Se un altro Meneghino scrive qualcosa

Che possa dar fastidio a qualche mezzo signore,

La colpa degli altri la gettano addosso

Al Meneghino della contrada dei Fiori.

On dì era cors la vos per tucc i port

Ch’aveva miss giò mi la tal scricciura,

Sicchè on cert scior el me voreva mort;

E mi, tuttchè innocent, hoo avuu paura.

Un giorno era corsa per tutte le case la voce

Che ero io l’autore di un certo componimento,

Cosicché un certo signorone mi voleva morto;

E io, con tutto che ero innocente, ho avuto paura.

Ma spess vœult el malann nass de chi lesg

Quij quatter scarabocc che foo per spass,

Che i mee paroll l’intend tutt a la pesg:

E l’è nassuu de quest pu d’on frecass.

Ma tante volte il guaio nasce da chi legge

Quei quattro scarabocchi che faccio per divertimento,

Perché intende le mie parole nel senso peggiore:

è da questo che è nato più di uno strepito.

Procuri scriv in mœud perché nissun

De lamentass de mi gh’abbia reson,

E pur squas tucc i dì gh’è quejghedun

Che incontrandem a cas me fa muson.

Io cerco di scrivere in modo che nessuno

Abbia motivo di lamentarsi di me.

Eppure quasi tutti i giorni c’è qualcuno

Che incontrandomi per caso mi mette il muso.

Tant che on olter brutt cas me succedè,

Che passand mi per strada, ona scioretta

Che stava su on poggiœu la me buttè

Con rabbia su la sgrazza ona zibretta.

Tanto che m’è accaduto un altro brutto caso,

quando, passando per la strada, una pretenziosetta

Che stava su un balcone mi ha gettato

Con rabbia una pantofola sulla parrucca malandata.

Parlava in cert mee rimm de l’ambizion

De tanc sciorett che vœuren fa de damm:

Van con scuffi a la moda e mantiglion,

Lassand in cà i fiœu mezz mort de famm.

In certe mie rime parlavo dell’ambizione

Di tante pretenziosette che vogliono fare le dame:

Vanno in giro con cuffie alla moda e mantelline,

Lasciando a casa i figli mezzi morti di fame.

Capitandegh in man quell mè palpee,

Savend come la stà, ghe vens sospett

Che mi parlass inscì domà per lee,

E la vœuss a bon cunt fà i sœu vendett.

Capitandole fra le mani quel mio libretto,

Sapete com’è, le è venuto il sospetto

Che io parlassi così soltanto per lei,

E ha voluto ad ogni buon conto vendicarsi.

Mi voreva taccagh on criminal,

E gh’aveva già pront i testimoni;

Ma l’è vegnuu a famm scusa el sur don tal,

Che ghe fa de galant; e ghe perdoni.

Io volevo querelarla,

E avevo già pronti i testimoni;

Ma è venuto a farmi le scuse il signor don tale,

Che le fa da cicisbeo; e l'ho perdonata.

Ma de no fa pu rimm la reson vera

L’è perchè de l’ajutt mi adess sont senza

Del mè vignœu, ch’è deventaa brughera,

E l’ha perduu di rimm fin la somenza.

Ma la vera ragione per cui non faccio più rime

È perché io adesso non ho più il sostegno

Della mia vigna, che è diventata una brughiera,

E delle rime ha perso anche la semenza.

Gh’è mort dent paricc piant, e sto colp chì

El me impediss sossenn de spassamm via;

Perchè el m’ha tolt el gust in sul mezzdì

De fà di spasseggiad on poo a l’ombria.

Ci sono morte parecchie piante, e questo colpo qui

mi impedisce quasi del tutto di godermela;

Perché mi ha privato del piacere di fare verso mezzogiorno

le mie passeggiate meditabonde.

Me podarev su quest anch consolà,

Che se m’è mort i piant, mi in temp de frecc

Senza comprà di legn me poss scoldà,

Famm cœus de scenna, e trovà cold el lecc.

Di questo mi potrei anche consolare,

che se mi sono morte le piante, io quando fa freddo

Senza comprare legna mi posso scaldare,

Farmi cuocere la cena, e trovare il letto caldo.

Ma i piant cont el morì m’han miss in cœur

Che tucc i coss del mond han d’avè fin:

chi scampa on pezz, chi pocch, in fin se mœur

E prest l’ha de succed a Meneghin.

Ma, morendo, le piante mi hanno fatto capire

Che tutte le cose del mondo devono avere una fine:

C’è chi vive a lungo, chi poco, alla fine si muore

E presto dovrà capitare a Meneghino.

E quell che pu de tutt me fa stremì,

E che ghe pensi su de tant in tant,

L’è che pur tropp me po’ succed a mì

andà a fenì sul fœugh comè i mee piant.

E quello che più di tutto mi spaventa,

E a cui penso di tanto in tanto,

È che purtroppo può capitare anche a me

Di andare a finire sul fuoco come le mie piante.

Oh quest chì sì che quand ghe pensi su

El me mett ona gran malinconia,

Perché l’è on fœugh che no se smorza pu;

E no l’è come on legn l’anema mia.

Oh questa cosa qui sì che quando ci penso;

Mi mette una gran malinconia,

Perché è un fuoco che non si spegne più;

E la mia anima non è come un legno.

Dovaraven pènsagh anca tucc quij

Che per trovass de gioventù sul fior

Gh’han sempre el coo pien de frascarij

Savend che i piant novell mœuren anch lor.

Dovrebbero pensarci anche tutti quelli

Che per il fatto di trovarsi nel fiore della gioventù

Hanno sempre la testa piena di cose di poco conto

Sapendo che muoiono anche le piante giovani.

Tanc che fors han de mi quej agn pussee,

Miss el penser d’ess vecc in d’on canton,

No pensen che a fà roba e fà danee

Borlandegh el formaj sui maccaron.

Per quanto forse hanno davanti più anni di quelli che ho io

Hanno accantonato il pensiero d’esser vecchi,

Non pensano che ad accumulare e far soldi

rovesciando formaggio sui maccheroni.

Se pœù el medegh on dì parlandegh ciar

El ghe dirà che gh’han pocch temp de viv,

Mandaran prest a domandà on nodar,

Prontand intant quell che ghe vœur per scriv.

Se poi un giorno il medico parlandogli chiaro

Dirà loro che hanno poco tempo da vivere,

Presto faranno chiamare un notaio,

Preparando nel frattempo l’occorrente per scrivere.

Fan subet testament per la premura

Che quij sœu possession e quij sœu cà

Per fina a tant che la fameja dura

No se possen mai vend, mai impegnà.

Fanno subito testamento per l'urgente preoccupazione

Che quelle loro tenute e quelle loro case

Fino a quando la famiglia è viva

Non si possano mai vendere, né impegnare.

A quell che importa pu ghe pensen pocch,

E pensen a la mort domà per quell

Che prest l’ereditaa no vaga in tocch:

Dove vaghen pœù lor chi pò savell?

A quel che conta di più ci pensano poco,

E pensano alla morte solo per il fatto

Che temono che presto l’eredità vada smembrata:

Dove andranno poi chi può saperlo?

Oltra che se l’ered vœur buttà via

Paricc maner al trovarà ben prest

De romp quell tal ligamm, per fort ch’el sia,

Giontandegh anch di spes appress al rest.

A parte il fatto che se l’erede vuole dilapidare

Troverà ben presto diversi modi

di liberarsi da quel tal vincolo, per forte che sia

Aggiungendo anche delle spese oltre al resto.

Mi poss lassà indree pocch, e sarev matt

A vorè su quell pocch anch comandà;

O pur comandarev, ma cont el patt,

Che già el s’intend, de no damm minga a trà.

Io posso lasciare poco, e sarei pazzo

A voler anche vincolare quel poco;

Oppure potrei anche vincolarlo, ma a patto,

S'intende, che non mi si dia retta.

Per olter sont resolt d’andamm a scond,

E già che la mia etaa la me dà avvis

Che prest faroo el viagg de l’olter mond,

Vuj giustà mej che poss la mia valis.

Per altro ho deciso di ritirarmi,

E dato che la mia età mi mi avverte

Che presto farò il viaggio all'altro mondo,

Voglio preparare la mia valigia meglio che posso.

Ma l’è già mezza nocc, e la cazzœura

Anch lee come i mee piant la vœur morì;

On poo prima però che la me mœura

Mi vuj god quell pocch ciar e andà a dormì.

Ma è già mezzanotte, e la lanterna

Anch’essa come le mie piante sta per morire;

Però un po' prima che mi muoia

Mi voglio godere quel poco di chiaro e andare a dormire.




Meneghin a la Senavra

Meneghino a la Senavra

Cant prim

Canto primo

Signor, come ghe pens sii pur anch bon;

Sii pur tender de cœur coi peccator:

Adess sì che hoo capii la gran lezion

De la pegora persa e del pastor

Che lassa i olter tucc in d’on canton

Per cercà quella; hoo capii adess l’amor

De quell pader moros che in mezz la straa

Trè i brasc al coll de quel fiœu sviaa.

Signore, siccome ritengo che tu sia pure buono;

Pure tenero di cuore coi peccatori:

Adesso sì che ho capito la grande lezione

Della pecora smarrita e del pastore

Che lascia tutte le altre da parte

Per cercare quella; adesso ho capito l’amore

Di quel padre amorevole che in mezzo alla strada

Gettò le braccia al collo di quel figlio traviato.

Sibben, vuj dill per tutt, vuj ch’el se metta

Per fa ch’el le comprenda ogni persona,

El favor che m’hii faa, anch in gazzetta.

El vost spiret, Signor, in terra bona

El m’ha de strascinà, dis quell Profetta

Che porta la chitarra e la corona;

E mi poss dì: Signor, m’ha strascinaa

El vost spiret in lœugh de santitaa.

Pertanto, voglio dirlo a tutti, voglio che si pubblichi,

Affinché ogni persona comprenda,

Il favore che mi hanno fatto, anche sul gazzettino.

Il vostro spirito, Signore, sulla retta via

Deve trascinarmi, dice quel Profeta

Con la chitarra e la corona;

E io posso dire: Signore, il vostro spirito

Mi ha trascinato in un luogo di santità.

Pensava tant la settimana grassa

De vess mi a la Senavra, giust comè

Pensa a fass fa del legnamee la cassa

Vun ch’el venerdì sant scenna ai Trii Rè,

O come pensa on quej tosett de fassa

A fà sui fest de cort on minuè;

E pur mò ghe sont staa: se voress di

El perché ghe sont staa, nol soo gnanch mì.

La settimana grassa pensavo così tanto

Di essere io alla Senavra, quanto

Pensa di farsi fare la bara dal falegname

Uno che il venerdì santo cena ai “Tre Re”,

O come una bambina in fasce s’immagina

Di ballare un minuetto nelle feste di corte;

E proprio ora, invece, ci sono stato; se volessi dire

Perché ci sono stato, non lo so neanch’io.

Quell che soo mì l’è che rivand de sora

In quella sala granda del cammin,

Subet la mia marmoria traditora

La m’diss: Quest l’è on lœugh bon per i festin.

Ma chè? Nol passè minga on quarto d’ora,

Che on pret de bona vita, e mè cusin,

Me vens incontra co’ ona gran legria,

E el me diss, scior cusin, bondì lussuria.

Quel che so io è che arrivando di sopra

In quella grande sala del camino.

Subito la mia memoria traditrice

Mi dice: “Questo è un luogo adatto per le feste”.

Macché? Non era ancora passato un quarto d’ora,

Che un prete a cui piace vivere bene, e mio cugino,

Mi viene incontro con grande allegria,

E mi dice, signor cugino, buondì lussuria.

Siel benedett, el restarà content

D’avè lassaa stà i spass del carnevaa

Ch’hin domà pien de rabbi e pentiment.

Vœurel vegnì a vede? Gh’è pareggiaa

El so bell camarin, dove se sent

A mormorà l’acqua che passa in straa,

E la dis, mormorand e nott e dì,

Passen tucc a sta mond come foo mì.

Sia benedetto, resterà contento

Di aver lasciato perdere i divertimenti di carnevale

Che sono soltanto pieni di rabbia e pentimento.

Vuole venire a vedere? È pronta

la sua bella cameretta, dove si sente

Mormorare l’acqua che passa in strada,

Che dice, mormorando notte e giorno,

Passano tutti a questo mondo come faccio io.

Me miss a seguitall in su bell bell,

Conte l cœur sollevaa, ma col coo bass,

Che già l’anema e el corp hin a duell;

Quand semm andaa trenta o quaranta pass,

El fa segn cont on did e el dis l’è quell;

Ch’el guarda dent e pœù ch’el vegna a spass;

El gh’avarà ben temp de stà in sto lœugh,

Ch’el vegna scià coi olter press al fœugh.

Mi metto bel bello a seguirlo,

Con il cuore sollevato, ma con il capo basso,

Che l’anima e il corpo sono già in conflitto;

Quando abbiamo fatto trenta o quaranta passi,

Fa segno con un dito e dice “è quella;

Guardi dentro e poi mi segua;

Avrà parecchio tempo per stare in questo luogo,

Venga qua con gli altri presso il fuoco”.

Torni in la prima sala, e vedi lì

Personn de gran bontaa, gent del Signor,

Che sebben no han faa lor quell ch’hoo faa mì,

Quell che no vuj fa mì voœuren fa lor.

Ghe n’è paricc, e van adree a vegnì,

Nobel, mercant, vocatt, parcurador,

E d’oltra sort, anch de paes lontan,

E tucc per fa el mestee del cristian.

Torno nella prima sala e lì vedo

Persone molto buone, gente di Dio,

Che sebbene non abbiano fatto quello che ho fatto io,

Quello che io non voglio fare, vorrebbero farlo loro.

Ce n’è parecchi, e continuano ad arrivare,

Nobili, mercanti, avvocati, procuratori,

E [persone] d’altro genere, anche da paesi lontani,

E tutti per fare il mestiere del cristiano

Trœuvi anca mì di mee compagn; in quella

Romp i descors el campanin che sona,

Sì che s’invien tucc a la cappella

De sant Isepp glorios, e inscì a la bona

Ognun ciappa el so post su d’ona brella.

Senza riguard de stat nè de persona,

Perché inanz al Signor gh’è distinzion

Domà tra vun cattiv e tra vun bon.

Anch’io ritrovo dei miei compagni; in quel momento

Il campanello che suona interrompe i discorsi,

Sicché si avviano tutti alla cappella

Di San Giuseppe glorioso, e così alla buona

Ognuno prende posto su un inginocchiatoio

Senza riguardo di stato né di persona,

Perché al cospetto del Signore c’è distinzione

Soltanto tra uno cattivo e uno buono.

Se dis quatter orazion, perché el Signor

El ne inspira in del cœur quel che va faa;

Se ciama el Spirit Sant, ch’el so splendor

El manda giò del ciel sui congregaa;

Dopo de quest el pader direttor,

On pader che in del nom gh’ha la bontaa,

El sona el canpanell,ognun se setta,

E el padr’in del settas mett la baretta.

Si recitano quattro orazioni, perché il Signore

Ci infonde nel cuore quello che va fatto:

Si chiama lo Spirito Santo, che manda giù dal

Cielo il suo splendore sui congregati;

Dopo di che il padre direttore,

Un padre che ha la bontà nel nome,

Suona la campanella, ognuno si siede,

E il padre nel sedersi mette la berretta.

E pœù cont ona vos inzuccheraa,

O i mee sciori, el ne dis, semm vegnuu chì,

Lontan de tanc frecass de carnevaa,

Per pensà in sui cas nost in sti pocch dì.

Questa l’è la reson d’ess radunaa

Chì tucc insemma; ora, domandi mì,

Gh’è quejghedun che me savess respond

La reson per la qual nun semm al mond?

E poi con voce zuccherosa,

“O miei signori”, ci dice, “siamo venuti qui.

Lontano dal gran fracasso di carnevale,

Per riflettere in questi pochi giorni sui nostri destini.

Questo è il motivo per cui ci siamo radunati

Qui tutti insieme; ora, domando io,

C’è qualcuno che saprebbe rispondermi

Sulla ragione per la quale noi siamo al mondo?

Tucc me respondaran in del so interna,

Per amà, per servì noster Signor,

E per ricev in don la vita eterna,

La paga del servizi e de l’amor.

Se tra tucc i reson faremm la scerna,

No trovaremm de questa la mior.

Ora, digh mì, se semm al mond per quest,

L’è gran pazzia l’incurass del rest.

Tutti mi risponderanno dal proprio intimo.

Per amare, per servire nostro Signore,

E per ricevere in dono la vita eterna,

Il compenso del servizio e dell’amore.

Se facessimo la cernita fra tutte le ragioni,

Non ne troveremmo una migliore di questa.

Or, dico io, se siamo al mondo per questo,

È grande follia curarsi del resto.

Ma nun, car i mee sciori, come stemm?

Ognun samina on poo la soa conscienza:

Per giong a sto bell fin coss’eel che femm?

De bona volontaa no semm gnanch senza;

Ma quanti han tiraa inanz con quell faremm

E pœù gh’è calaa i forz a l’occorrenza;

E quand l’occasion la gh’è scappaa

In scambi del faremm gh’è el s’avvess faa.

Ma noi, miei cari signori, come siamo messi?

Ognuno si esamini un po’ la propria coscienza:

Per raggiungere questo bel traguardo cos’è che facciamo?

Non siamo senza buona volontà;

Ma quanti hanno tirato avanti dicendo “faremo”

E poi all’occorrenza le forze sono venute meno;

E quando è scappata l’occasione

In cambio del “faremo” c’è il “se l’avessi fatto”.

Nun, grazia del Signor, gh’emm temp anmò;

Per quest n’ha chì adunaa el bon Gesù;

Quest chì l’è on olter segn de l’amor so,

On olter segn ch’el vœur tirann con lu;

E nun faremm el sord? Oh questo nò!

Besognarev che fussem matt. Orsù

Chì denanz al Signor ingenuggion,

Promettend d’emendass, ciamemm perdon.

Noi, per grazia del Signore, abbiamo ancora tempo;

Per questo ci ha qui radunati il buon Gesù;

Questo qui è un altro segno dell’amor suo,

Un altro segno che vuole trarci a sé;

E noi faremmo i sordi? Oh questo no!

Bisognerebbe che fossimo matti. Orsù

Inginocchiamoci qui davanti al Signore,

Promettendo di emendarci, chiediamo perdono.

Signor, sont chì, che dovarev già vess

De l’inferna sul fond, se nol fuss staa

La vostra gran pazienza, e sont chì adess

Per penitenza fa di mee peccaa;

Speri d’avè el perdon, mì vel confess,

El sarav ona gran teneritaa

Se quell sangu ch’hii spargiuu su quella cros

Nol ciamass anch per mì cont alta vos.

Signore, sono qui, anche se dovrei già essere

Sul fondo dell’inferno, se non fosse stato

Per la vostra grande pazienza, e adesso son qui

Per fare penitenza dei miei peccati;

Spero di avere il perdono, ve lo confesso,

Sarebbe un grande atto d’amore

Se quel sangue che avete versato su quella croce

Non chiamasse anche me a voce alta.

Signor, soo che i mee fall sin strabocchent,

E che la penitenza sarà pocca;

Ma vu, Signor, vorii mostrav potent

Cont ona fœuja che casca de la brocca

E se le porta via on poo de vent,

E vu vorii fa guerra a ona pajocca?

Ma soo pur anch, Signor, che stantarii

A no guardà sto cœur de nœuv contrii.

Signore, so che le mie colpe sono innumerevoli,

E che la penitenza sarà leggera;

Ma voi, Signore, volete mostrarvi potente

Contro una foglia che casca dal ramo

E se la porta via un po’ di vento,

E voi volete far guerra ad un fuscello?

Ma so anche, Signore, che stenterai

A non guardare questo cuore di nuovo contrito.”

Chì el pader dè duu tocch col campanell,

E pœù el tornè a settass sul cadregon

Descorrend del nost fin a coo pu bell

Perché el ne entrass ben ben in del cozzon.

E dopo s’inviassem ai nost cell

A legg on cert librett su l’istess ton,

Fintant che on olter segn de campanella

El ne reciamè tucc a la cappella.

A questo punto il padre ha dato due tocchi di campanello,

E poi è tornato a sedersi sul seggiolone

Discorrendo senza fine del nostro destino

Perché ci entrasse ben bene nel testone.

E poi ci siamo avviati alle nostre celle

A leggere un certo libretto sullo stesso tema,

Fin quando un altro tocco di campanella

Ci ha richiamato tutti alla cappella.

El pader direttor el ne insegnè

Tutt quell che quella sira andava faa;

Dopo quattr orazion, el ne inviè

A la gesetta in dove è collogaa

El Santo Sacrament, e dove gh’è

La Passion del Signor tutt figuraa;

Se tœuss la perdonanza, e pœù debass

Andassem tucc a fa dondà i ganass.

Il padre direttore ci ha insegnato

Tutto ciò che quella sera andava fatto;

Dopo quattro orazioni, ci ha inviati

Alla chiesetta dove è collocato

Il Santo Sacramento, e dove c’è

La passione del Signore ben raffigurata;

Otteniamo il perdono, e poi giù

Tutti da basso a mettere in moto le mascelle.

Dopo d’avè mangiaa mi tornè là

In quella prima sala dal cammin.

Ma quejghedun, che no se vœuss scaldà,

Diss in genœucc suon scagn el coronin;

E quejghedun se miss a spasseggià

Pensand attentament sora el so fin,

Che già la gran lezion n’eva faa presa,

Fintant che sonè el segn de tornà in gesa.

Dopo aver mangiato io sono tornato là

In quella prima sala del camino.

Ma qualcuno, che non si vuole scaldare,

Recita il rosario in ginocchio su una panca;

Altri si mettono a camminare avanti e indietro

Per riflettere sul proprio destino,

Ché l’alto insegnamento aveva fatto già presa,

Fino a quando non suonò l’avviso di ritornare in chiesa.

Se tornè ingesa a ringrazià el signor

Di benefizi avuu in quella giornata;

Se mettessem dopò tucc a recor

Col pensà la conscienza ingarbiada;

Dopo le queste el pader direttor

Disse el Confiteór con vos posada

Tant che seguitem tucc in genuggion,

E el ne fè pœù dì su l’oltra orazion.

Si ritornò in chiesa a ringraziare il signore

Dei benefici ricevuti in quella giornata;

Poi ci mettemmo a rivedere

Col pensiero la coscienza confusa;

Dopo la questua il padre direttore

Disse il Confiteor con voce posata

Tanto che seguitammo tutti a ginocchioni,

E ci fece poi dire l’altra orazione.

Finida l’orazion, levand in pee,

El diss: Car i mee sciori, in caritaa

Vaghen on poo a dormì con sto pensee

Che per servì el Signor semm staa creaa;

Che pensen quest, e che dormen dree;

Infin, dopo d’avenn tucc quanc segnaa

Cont el sperges e l’acqua benedetta,

El n’ha inviaa a la nostra camaretta.

Finita l’orazione, levandosi in piedi,

Dice: “Cari i miei signori, per carità

Andate un po’ a dormire con questo pensiero

Che siamo stati creati per servire il Signore;

Riflettete su questo e dormiteci su”.

Infine, dopo averci tutti quanti benedetti

Con l’aspersorio e l’acqua benedetta,

Ci ha mandati nella nostra cameretta.

Oh cara e prezïosa camaretta,

Che quant pu strencia, pu slarghet el cœur,

Varet pu ti con la muraja netta,

Che on palazz tappezzaa: disa chi vœur:

Per cento milla vœult siet benedetta,

In ti mi dormiroo anch su d'on stœur

Se no ghe fess el lecc, chè gh’hoo besogn

Domà de buttamm giò per taccà sogn.

Oh cara e preziosa cameretta,

Che quanto più sei stretta, tanto più allarghi il cuore.

Vali di più tu con la parete spoglia,

Che un palazzo tappezzato: dica chi vuole:

Per centomila volte sii benedetta,

Da te dormirò anche su una stuoia

Se non ci fosse il letto, perché mi basta

Soltanto coricarmi per mettermi a sognare.


Cant segond

Canto secondo

Dormiva de tutt cœur, quand che sentì

Dent per i corridor delin delin;

Quest l'era el camarer, ch'appena dì

Dessedava la gent col campanin;

E pœù el cors prestament de chì e de lì

A pizzà la candira e impì el cadin;

E pœù anca el boccaa con l'acqua netta,

E a destend su d'on scagn la servietta.

Dormivo della grossa, quando sentii

Per i corridoi “delin delin”;

Costui era il cameriere, che appena si fa giorno

Svegliava la gente con il campanello;

E poi corre velocemente di qua e di là

Ad accendere la candela e riempire la catinella;

E poi anche il boccale con l’acqua pulita,

E a posare sopra uno sgabello la salvietta.

Besognè avè pazienza e levà su,

Benchè me rincressess on tantinett;

Quand fu vestii, la prima cossa fu

Raccomandamm a Dio benedett

Perchè el voress con la soa grazia anch lu

Fà che i sant esercizi fass effett,

E appenna i mee genœucc lassènn la brella,

Che sonè el campanin d'andà in cappella.

Bisognava portare pazienza e alzarsi,

Benché mi rincrescesee un tantinello;

Quando fui vestito, la prima cosa fu

Raccomandarmi a Dio benedetto

Affinché volesse anche lui che con la sua grazia

Far sì che i santi esercizi facciano effetto,

E non appena le mie ginocchia lasciano l’inginocchiatoio,

Ecco suonare la campanella per andare alla cappella.

Oh marmoria de legn che gh'hoo mai mì,

Bona de tegnì a ment domà i brutt coss,

E quell che va tegnuu lassall fuggì!

Perchè mi poverett redì no poss

Quell ch'hoo sentuu de bell in quij pocch dì?

Basta, in quej mœud vuj pur vojamm el goss;

E n'importa nagott se mattaroo

Fors anch de pee quell che va miss de coo.

Ah che memoria di legno ho mai io,

Capace di tenere a mente soltanto le cose brutte

E di lasciarsi sfuggire quelle che vanno ricordate!

Perché io poveretto non posso ripetere

Quello che ho sentito in quei pochi giorni?

Basta, in qualche modo voglio pure vuotare il sacco;

E non importa nulla se magari metterò

in fondo quello che va messo in cima.

Siel benedett el padre direttor

Ch'el ne diseva tucc quij veritaa

Senza tanc frascarij e senza fior;

E el diseva: O i mee sciori, in caritaa

Pensen on poo coss’è costaa al Signor

L'anema nostra; che la gh'é costaa

El sangu; e voraremm per on caprizi,

Per on gust de nagott tralla in perdizi?

Sia benedetto il padre direttore

Che diceva tutte quelle verità

Senza tanti fronzoli e senza ricami;

E diceva: “Oh i miei signori, in carità

Pensino un po’ cos’è costata al Signore

L’anima nostra; che gli è costata

Il sangue; e vorremmo noi per un capriccio,

Per un piacere da nulla mandarla alla perdizione?

Hoo semper domandaa domà ona cossa,

E la domandaroo de tucc i or,

(Diseva el bon David), cioè che possa

Stà per semper in cà del mè Signor.

L'aveva pur on'intradona grossa,

L'era pur on gran re, ma coss'occorr?

Se vun quistass anch tutt el mond a on bott,

Se l’anema se perd, tutt l'è nagott.

Ho sempre chiesto soltanto una cosa,

E la chiederò a tutte le ore,

(Diceva il buon David), cioè di poter

Stare per sempre nella casa del mio Signore.

Aveva certo un grande ingresso

Era pure un grande re, ma a cosa serve?

Se uno acquistasse di colpo anche tutto il mondo,

Se l’anima si perde, tutto è niente.

Donca pensemm on poo coss’è el peccaa,

Che l'anema fa perd eternament,

L'è la cossa pu brutta e desformaa

Che possa figurass la nostra ment.

Là; demm on poo on'oggiada a tucc i maa,

Pest e guerr, calastrij e tradiment,

Povertaa, malattij, mort improvvis,

Han tucc in del peccaa la soa radis.

Dunque riflettiamo un po’ a cos’è il peccato,

Che fa perdere l’anima per l’eternità,

È la cosa più brutta e deforme

Che la nostra mente possa immaginare.

Là; diamo un po’ un’occhiata a tutti i mali,

Pestilenze e guerre, carestie e tradimenti,

Povertà, malattie, morti improvvise,

Hanno tutti la loro radice nel peccato.

Andemm on poo con l'œucc fin a l’inferna,

E guardemm dent in quell gran mare de fœugh;

Quanta gent strilla e strillarà in eterna,

Strascinaa del peccaa là in quell brutt lœugh?

L'era on angiol anch lu de prima scerna,

El babboin: Chi è mai staa bon de tœugh

La soa bellezza? El l'ha sì desformaa

On sol penser cattiv, on sol peccaa.

Gettiamo lo sguardo fino all’inferno.

E guardiamo dentro quel gran mare di fuoco;

Quanta gente strilla e strillerà in eterno,

Trascinata là, in quel brutto luogo, dal peccato?

Anche lui era un angelo di prima classe.

Il demonio: chi mai è stato capace di privarlo

Della sua bellezza? A deformarlo così è stato

Un solo pensiero cattivo, un solo peccato.

Che pu? S'el Padr’eterna, inscì moros,

L'ha castigaa el peccaa con tant impegn

Fina de vorè mort el sò, car tos

In faccia a tutt el mond sora d'on legn,

L'è ben segn che l'è infam, vituperos

Sto peccaa traditor: e con sto segn

Se troverà di anem battezzaa

Ch’abbien pu del Signor car el peccaa!

Ché più? Se il Padreterno, così amorevole,

Ha castigato il peccato con tanto zelo

Fino al punto di voler morto il suo caro figliolo

Di fronte a tutto il mondo sopra un legno,

È un segno chiaro che è infame e ingiurioso

Questo peccato traditore: e nonostante questo segno

Si trovano delle anime battezzate

Che hanno più caro il peccato che il Signore!

Ma che? s'accorgiaremm coss’è el peccaa

Quand vegnara la mort; allora sì

Che vedaremm ben ciar la veritaa!

De stimà tant i coss ch'han de finì

E mett appos ai spall l'eternitaa:

Oh se pensassem ben ch'emm de morì,

Ch'emm de lassà ben prest tucc quant sti scocch,

Peccaa no ghen sarav, o almen ben pocch.

Cosa? Ci accorgeremo di cos’è il peccato

Quando verrà la morte, allora sì

Che vedremo ben chiara la verità!

Di stimare tanto le cose destinate a finire

E mettere dietro le spalle la vita eterna:

Oh se riflettessimo bene al fatto che dobbiamo morire,

Ché dobbiamo ben presto lasciare tutte quante queste inezie,

Di peccati non ce ne sarebbero, o perlomeno ben pochi.

Donca, dirà l'avar, hoo de lassà,

Fors pu prest che no pensi, i mee sacchitt?

Oh l’è ben mej che i vaga a deslazzà

E fà on poo de limosna ai poveritt.

E dirà quell golos: Come hoo de fà

Con sto corp ch’el se scœud tucc i petitt

On past de carna frolla ai sciatt, ai vermen,

L' è mej mett a la gora on poo de termen.

Dunque, dirà l’avaro, devo lasciare,

Forse prima di quanto non pensi, i miei borsellini?

Oh è molto meglio che li vada aa aprire

E faccia un po’ di elemosina ai poveretti.

E dirà quello goloso: Come devo fare

Con questo corpo che si cava tutti i capricci

Un pasto di carne frolla ai rospi, ai vermi,

È meglio mettere alla gola un limite.

In fatt al ciar de l'ultema candira

Se ved che i coss del mond hin bagattell:

De scavalcà el compagn tucc han la mira;

Chi stà a speccià sto post, chi vorav quell;

Intanta ven la mort, e bona sira,

La mett tucc i grandezz in d'on foppell:

E in di pu grand feniss tutt el frecass

Col fa scriv dò paroll sora d’on sass.

Infatti al lume dell’ultima candela

Si vede che le cose del mondo sono bagatelle:

Tutti mirano a scavalcare il compagno;

Chi è in attesa di un certo incarico, chi vorrebbe quell’altro;

Nel frattempo arriva la morte, e buona notte,

Fa stare in un buco anche le cose grandi:

E il clamore di quelle più grandi finisce

Con due parole sopra un sasso.

Ma la mort l'è nagott; oh quel vedess,

Nel menter che tremm fœura l’ultem fiaa,

Spiegass denanz ai œucc tutt el process;

Quell trovass la conscienza ingarbiaa

In quell moment, con l’inimis appress,

In faccia a quell Signor ch'emm strapazzaa,

L'è cossa in veritaa che mett spavent

Minga pu d'ona mort, ma pu de cent.

Ma la morte non è niente; se ci si vedesse

Mentre esaliamo l’ultimo respiro,

Dispiegarsi davanti agli occhi tutto il processo;

Quel trovarsi l’anima confusa

In quel momento, con il nemico vicino,

Di fronte a quel Signore che abbiamo strapazzato,

È cosa che in verità spaventa

Mica solo più di una morte, ma più di cento.

I messizi e i danee, che a l'occorrenza

San fà parlà in favor fina i carton

Chi no varen nagotta, e la pazienza

Del giudes chì l'ha pers i sœu reson.

Ma se gh'è on quej peccaa su la conscienza,

Oh che gran crepacœur, oh che magon!

Stà lì a speccià che la sentenza riva,

E savè cert che la sarà cattiva.

Le amicizie e i soldi, che all’occorrenza

riescono a far parlare in favore perfino i faldoni,

Qui non valgono niente, e la pazienza

Del giudice qui ha perso le sue ragioni.

Ma se c’è un qualche peccato sulla coscienza,

Oh che gran crepacuore, oh che magone!

Star lì ad aspettare che la sentenza arrivi,

E sapere con certezza che sarà avversa.

Faa la sentenza, l'anema infelizza

Piomba a l'inferna in quell'istess moment;

Ohimè, con quant furor, con quanta stizza

Quij brutt mastin ghe mostraran i dent!

Là in quella gran fornas ch'è semper pizza

È morta la pietaa; tucc i parent,

Anch i pu strecc, tucc i pu car amis,

Tucc la ricevaran come nemis.

Emessa la sentenza, l’anima infelice

Piomba all’inferno in quello stesso istante;

Ohimé, con quanto furore, con quanta stizza

Quei brutti mastini gli mostreranno i denti!

Là in quella gran fornace sempre accesa

La pietà è morta; tutti i parenti,

Anche i più stretti, tutti i più cari amici,

Tutti l’accoglieranno come nemica.

Vegnii chì on bott vujolter delicaa,

Che se ve scottee on did ve mettii in lecc,

E se avissev de bev piomb deslenguaa

De la bocca, di œucc e di orecc?

Vujolter schivïos, che in mezz di straa

On gattin mort ve fa vegnì el nas strecc,

E se avissev de stà inciodaa là dent

In quali mar de sporchizi eternament?

Venite qui subito voialtri delicati,

Che se vi scottate un dito vi mettete a letto,

E se doveste bere piombo fuso

Dalla bocca, dagli occhi e dagli orecchi?

Voialtri schizzinosi, a cui un gattino morto

In mezzo alla strada fa stringere il naso,

E se doveste restare eternamente inchiodati

Là dentro in quel mare di schifezze?

Eternament: Oh che parola è questa!

Donca passarà via i milion d’agn,

Che anmò l'eternitaa tutta ghe resta,

Nè el temp in del passà ghe scurta i pagn.

Mettimm on poo che ona formiga alesta

L'avess de delimà tucc i montagn

Domà passand ogni tant temp in pressa:

Dopo l'eternitaa sarav l’istessa.

Eternamente: Oh che parola è questa!

Dunque passeranno milioni d’anni,

Ché l’eternità resta ancora tutta,

Né il tempo nel passare accorcia le vesti

Immaginiamo un po’ che una formica lesta

Dovesse piallare tutte le montagne

Soltanto passando ogni tanto di premura:

Una volta finito l’eternità sarebbe la stessa.

L'è ver, tornarà al mond, la fed le dis,

I peccator el dì de la vendetta,

Quand i angiol vegnuu giò del paradis

Dessedaran i mort con la trombetta.

Ma la faccia vedè d'on Dio nemis

Sarà on inferna pesg. Fin che quietta

Del sò Signor la collera non era,

Giobb sarav staa in l'inferna volentera.

È vero, ritorneranno al mondo, lo dice la fede,

I peccatori, il giorno della vendetta,

Quando gli angeli venuti giù dal paradiso

Sveglieranno i morti con la trombetta.

Ma vedere la faccia di un Dio nemico

Sarà un inferno peggiore. Fino a che

La collera del suo Signore non si era acquietata,

Giobbe sarebbe rimasto volentieri all’inferno.

El sarà de gran penna in quell gran dì

El vedè desdegnaa noster Signor;

Ma no la sarà poca el comparì

In faccia a tutt el mond on peccator.

Credimm, o peccator, se pur sii chì,

Brusarà pu del fœugh quell gran rossor;

E pesg per quij che ghe sarà tolt via

La maschera in quell dì d'ipocrisia,

Sarà una grande pena in quel gran giorno

Veder disdegnato nostro Signore;

Ma non sarà poca il comparire

Di un peccatore davanti a tutto il mondo

Credimi, o peccatore, se pure tu sia qui,

Più del fuoco brucerà quel gran rossore,

E peggio per quelli a cui verrà tolta

In quel giorno la maschera dell’ipocrisia,

De quella gran terribela giornada

Sarà brutt el prencipi e pesg el fin;

Ma sora el tutt a l'anema dannada

Prim a spongegh el cœur sarà quell spin

De vedè miss in salv i camarada;

Ghe guardaran coi œucc pien de venin;

Ma pœù diran sottvos con gran dolor:

Sevem matt nun, quand i credevem lor.

Di quella terribilissima giornata

Sarà brutto l’inizio e peggiore la fine;

Ma soprattutto a pungere il cuore

Dell’anima dannata sarà per prima la spina

Di veder messi in salvo i compagni;

Che guarderanno cogli occhi pieni di veleno;

Ma poi diranno sottovoce con grande dolore:

Eravamo noi i matti, quando credevamo che lo fossero loro.

Ma pur chi avess peccaa s'hal mò de dà

A la desperazion? Oh questo nò.

El maggior tort che al bon Gesù se fà

L’è quell de no fidass de l'amor sò.

Sì, peccator, che ve podii salvà,

E se fussev anch pesg sii a temp anmò:

Regordev on poo ben de quell fiœu

Che andè con la soa part per i fatt sœu[1].

Ma pure chi avesse peccato deve ora darsi

Alla disperazione? Oh questo no.

Il maggior torto che si fa al buon Gesù

È quello di non fidarsi del suo amore.

Sì, peccatori, che potete salvarvi,

E anche se foste peggiori siete ancora in tempo:

Ricordatevi molto bene di quel figliolo

Che andò con la sua parte per i fatti suoi.

Dopo d’avè sfogaa tucc i caprizi,

Dopo avè consumaa tucc i danee

In donn, in giœugh, in oltra sort de vizi,

Redutt a fà per viv on brutt mestee,

E a cascià via la fam con di sporchizi,

E pœù a scœudes el sogn su d'on pajee,

Coi pagn indoss strasciaa pesg che nè on lader

El stimè ben de retornà del pader.

Dopo aver sfogato tutti i capricci,

Dopo aver consumato tutti i soldi

In donne, gioco e altro genere di vizi,

Ridotto a fare un brutto mestiere per vivere,

E a sfamarsi con delle porcherie,

E poi a levarsi il sonno in un pagliaio,

Con indosso panni stracciati peggio che un ladro

Ha pensato bene di ritornare dal padre.

El pader ch'el sen stava in sul poggiœu,

Subet ghe corr el sangu dent per i venn,

E conossend de lontan sò fiœu

El sgorè giò di scal anch senza penn,

El ghe trè i brasc al coll, e el diss ai sœu

Pu car amis: Prest, rallegrev sossen

Con mi; savii nagott che l'è vegnuu

A cà quell car fiœu ch’eva perduu?

Al padre, che se ne stava sul balconcino,

Subito gli corre il sangue nelle vene,

E riconoscendo da lontano suo figlio

Si precipitò giù dalle scale senza fatica,

Gli gettò le braccia al collo, e disse ai suoi

Più cari amici: Presto, rallegratevi molto

Insieme a me; non sapete che è tornato

A casa quel caro figliolo che avevo perduto?

Anzi, per demostragh maggior affett,

El l'ha vestii de nœuv de cap a pè,

E invidand i sœu amis el fè on banchett,

Tant che l'olter fraddell el barbottè.

Quell fiœu desbriaa l'è pœù in effett

El peccator, e quell bon pader l'è

El bon Gesù che stà coi brasc avert

Per ricev, per bracià chi se convert.

Anzi, per dimostrargli maggior affetto,

L’ha rivestito di nuovo da capo a piedi,

E invitando i suoi amici ha dato un banchetto,

Tanto che l’altro fratello ha borbottato.

Quel figlio scapestrato è poi in effetti

Il peccatore, e quel buon padre è

Il buon Gesù che sta con le braccia aperte

Per ricevere, per abbracciare chi si converte

Gran chè, per veritaa no poss capill:

L'è inscì cortes e bon el nost Signor,

E pur nun gh'emm difficoltaa a servill;

E cognossend ch'el mond l'è on traditor,

Pur vemm tutt quant a gara in obbedill.

Tutt duu sti comandant cerchen ben lor

De tirà de la gent al sò stendard,

Ma con maggior fortuna el mond bosard.

Per quanto, in verità, non posso capirlo:

Nostro Signore è così cortese e buono,

Eppure per noi è difficile servirlo;

E pur sapendo che il mondo è traditore,

Facciamo tutti quanti a gara per obbedirgli.

Entrambi questi comandanti cercano proprio

Di attirare gente sotto la propria bandiera,

Ma il mondo bugiardo con maggior successo.

Sigura che sto mond l'è on bosardon;

L'impromett di content e el dà travaj;

Vun ghe cerca ricchezz; ma quant magon,

Quant strazi, quant sudor in del quistaj?

E pœù bœugna lassaj in sul pu bon.

On olter l'è daa al sens; ma quanti guaj,

Quant consum de danee, quant malattij,

Quant rabbi, quant livor, quant gelosij?

È certo che questo mondo è un gran bugiardo;

Promette giorni felici e dà travaglio;

Uno vi cerca ricchezze, ma quanti magoni,

Quanti strazi, quanto sudore per ottenerle?

E poi sul più bello bisogna lasciarle.

Un altro si dà ai piaceri dei sensi; ma quanti guai.

Quanto sperpero di danaro, quante malattie,

Quanta rabbia, quanto livore, quante gelosie?

L'è vera ch'el Signor el ne comanda

De mett ai nost petitt el cavezzon;

Ma pœù la soa bontaa l'è tanta granda,

Che l'indolziss anch i pu amar boccon.

Mettemmes donca tutt de la soa banda,

E lassemm pur el mond in d'on canton;

E se el nost viv l'è ona milizia in terra,

Al mond, ai nost petitt femm pur la guerra.

È vero che il Signore ci comanda

Di mettere la cavezza ai nostri capricci;

Ma poi la sua bontà è tanto grande,

Che addolcisce anche i bocconi più amari.

Mettiamoci dunque tutti dalla sua parte,

E lasciamo pure ilmondo da parte;

E se il nostro vivere è una milizia in terra,

Al mondo, ai nostri appetiti facciamo pure la guerra.

Per insegnann la strada del patì

El nost bon Redentor cossa n'hal faa?

L'ha comenzaa a trà sangu e a stramortì

Pensand la soa passion e i nost peccaa;

Dopo de quast el s'è lassaa tradì

De vun tanto de lu beneficaa;

Dopo ligà di sbirr e strascinà

Con ingiuri e strapazz de chì e de là.

Per insegnarci la strada della sofferenza

Il nostro buon Redentore cosa ha fatto per noi?

Ha cominciato a versare sangue e a tramortire

Pensando alla sua passione e ai nostri peccati;

Dopo questo si è lasciato tradire

Da uno che aveva tanto beneficato;

Poi legato dagli sbirri e trascinato

Con ingiurie e maltrattamenti di qua e di là.

L’è staa trattaa de matt e de strion,

Flagellaa con cadenn e mazz de spin

Che la carna gh’han faa tutta in boccon;

Dopo gh’han ficcaa in coo di gionch marin,

E pettandegh sui spall on gran croson,

L'han strascinaa su del Calvari; in fin

Su quell'istess croson l’han inciodaa,

Mettuu in del mezz de duu sassin de straa.

È stato trattato da pazzo e da stregone,

Flagellato con catene e mazzi di spine

Che gli hanno ridotto la carne a brandelli;

Dopo gli hanno ficcato in testa del giunco spinoso,

E gettandogli sulle spalle una grande croce,

L’hanno trascinato per il Calvario; alla fine

Su quella stessa croce l’hanno inchiodato,

Messo in mezzo fra due assassini di strada.

Mœur d’ona mort inscì penosa e dura

Gesù, benchè innocent, per nost amor;

E possibel sarà che se rancura

De sopportà quejcossa on peccator?

Intant che mì voo inanz, quell ch'ha paura

Ch’el torna pur indree, dis el Signor,

Ma ch’el se metta in la marmoria

Che mi hoo dovuu patì per intrà in gloria.

Muore di una morte così penosa e dura

Gesù, benché innocente, per amor nostro,

E sarà possibile che un peccatore si angosci

Di sopportare qualcosa?

Intanto che io vado avanti, chi ha paura

Torni pure indietro, dice il Signore,

Ma che si metta in mente

Che io ho dovuto patire per entrare nella gloria.

Seguimm donch el Signor, almanch per quell,

Perchè el ne daga on lœugh in paradis.

Ghe sarà on lœugh pu bon, on lœugh pu bell

De quell ch'ha pareggiaa per i sœu amis

Quell Dïo che pò tant? El nost cervell

Nol riva a concepill; quell che se dis,

Con tutt quell che se legg o che se sent

De quell gran paradis, l'è on bell nient.

Seguiamo dunque il Signore, almeno per quello,

Perché ci dia un posto in Paradiso.

Ci sarà un luogo migliore, un luogo più bello,

Di quello che ha preparato per i suoi amici

Quel Dio che può tanto? Il nostro cervello

Non arriva a concepirlo; quel che si dice,

Con tutto quello che si legge o che si sente

Di quel gran paradiso, è un bel niente.

Paradis, paradis, giacchè de tì

No poss fà quell retratt che se conven,

Concludaroo con pocch paroll inscì

Che te see d'ogni gust el magazzen;

Gust ch'hin senza paura de finì,

Gust che de quej desgust no gh’han velen;

O pur diroo, nè perrev dì de pù,

Che in ti se ved, in ti se god Gesù.

Paradiso, paradiso, giacché di te

Non posso fare quel ritratto che si conviene,

Concluderò con poche parole così

Che sei il magazzino di tutti i piaceri

Piaceri che non c'è paura che finiscano,

Piaceri che non saranno avvelenati dal disgusto;

Oppure dirò, né potrei dire di più,

Che in te si vede, in te si gode Gesù.

Oh se amassem Gesù come va faa,

Ne somejarav dolz i patiment.

No le pò dì domà chi l'ha provaa

Quant gust in de sto amor l’anema sent.

Per quest tanc cristian martirizzaa

Cantaven l'alleluja in di torment;

E tanc vivend cont acqua e con radis

Gh'even in di desert el paradis.

Oh se amassimo Gesù come va fatto,

I patimenti sembrerebbero dolci.

Non lo può dire solo chi l’ha provato

Quanto piacere l’anima senta in questo amore:

Per questo tanti cristiani martirizzati

Cantavano l’alleluja nei tormenti;

E tanti vivendo di acqua e di radici

Avevano nei deserti il paradiso.”

Tucc quant sti coss e tanc coss olter bej

El pader direttor el ne diseva;

El parlava tant ben, che parlà mej,

A dilla in veritaa, no se podeva;

Ma quell che fava colp l'è che ai consej

La bontaa de la vita el ghe giongeva:

Tent el diseva, e l'operava tant,

Ch'avevam pari a deventà tucc sant.

Tutte quante queste cose e tante altre cose belle

Ci diceva il padre direttore;

Parlava tanto bene, che parlar meglio,

A dir la verità, non si poteva;

Ma quello che faceva colpo è che ai consigli

Aggiungeva la santità della vita:

Tanto diceva, e tanto operava,

Che eravamo sul punto di diventare tutti santi.



[1.] Il riferimento è alla parabola riportata in Luca 15,11-32.
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Cant terz

Canto terzo

Oh chi podess cantà quell gran profitt

Ch’han faa tanc de quij sciori in quij pocch dì!

Pariven a vedej tanc angeritt,

Ma già s'intend a lassam fœura mì;

Ve soo dì ch'el ciappin coi ciappinitt

Hin restaa muff e pœù han dovuu fuggì

Lontan tresento mja; e el Signor sà

Quand mai pu tornaran in quell lœugh là.

Oh chi potrebbe cantare quel gran profitto

Che hanno fatto tanti di quei signori in quei pochi giorni!

A vederli sembravano tanti angioletti,

Ma s’intende lasciando fuori me;

Vi posso dire che il diavolo coi suoi diavoletti

Sono rimasti ammuffiti e poi han dovuto fuggire

Lontano trecento miglia; e il Signore sa

Quando mai più torneranno in quel luogo là.

L'era on gust a vedè di zerbinott

Fà coi genœucc per terra el sabet grass;

A vedè di smorbion ben paricc bott

Lavà con acqua d’œucc tutt dò i ganass.

Hoo vist de quij perchè gh'aveven sott

Di ferid spongignent, stantà a voltass;

E n'hoo sentuu de quij dent per i cell

Frustà la disciplina[3] in su la pell.

Era un piacere vedere degli zerbinotti

Passare il sabato grasso per terra, a ginocchioni,

Vedere dei burloni ben panciuti

Lavare con l’acqua degli occhi entrambe le guance

Ne ho visto di quelli che, poiché sotto avevano

Delle ferite pungenti, stentavano a girarsi;

E ne ho sentiti di quelli dentro le celle

Frustare la pelle con il flagello.

On dì anca mi me vens el schiribizi

De provà on poo el mestee del penitent:

El pader direttor gh'eva i cilizi

In del sò camarin; andè de dent,

E el preghè ch’el men daas vun per servizii,

Ma che? per veritaa l'è nœuv novent,

Che quand sentì ch'el me spongè on tantin,

Mettè a dormì el cilizi in del brellin.

Un giorno venne anche a me il ghiribizzo

Di provare un po’ il mestiere del penitente:

Il padre direttore aveva i cilici

Nella sua stanzetta; entrai dentro,

E lo pregai che me ne desse uno per piacere,

Ma che? In verità era nuovo nuovissimo,

E quando ho sentito che pungeva un tantino,

Ho messo il cilicio a dormire nel cassetto.

L'è giust come quand sevem a disnà,

Gh'eva paricc che me metteven s'cess

A vedej tucc i past a degiunà;

Ghe n’eva vun, ch'eva settaa lì appress,

Ch'el fava inscì sottvia scarligà

La screndra sui pitanz, e ben de spess,

In quij pocch dì l'ha despiegaa el mantin

Domà per on biccier de pan mojn.

È giusto come quando stavamo desinando,

Ce n’erano parecchi che mi commuovevano

A vederli digiunare a tutti i pasti;

Ce n’era uno, che sedeva lì vicino,

Che faceva di nascosto scivolare così

La cenere sulle pietanze, e molto spesso,

In quei pochi giorni ha dispiegato il tovagliolo

Solo per un bicchiere di vino con il pane intinto.

Mi mò, che sont vun che patiss la famm,

Aveva faa on cert dì parponiment

De mangià pocch e de mortificamm,

Ma quell dì pu de tucc mi gh’hoo daa dent,

De mœud ch'hoo besognaa deabottonamm;

Non hoo poduu resist al tentament,

E me pativa tropp on gran travaj

Vedè di bonn pitanz e no mangiaj.

Ora io, che sono uno che patisce la fame,

Avevo fatto un certo giorno proponimento

Di mangiare poco e di mortificarmi,

Ma quel giorno più di tutti ci avevo dato dentro,

Al punto che mi sono dovuto sbottonare;

Non ho potuto resistere alla tentazione,

E mi faceva troppo soffrire

Vedere delle buone pietanze e non mangiarle.

L'è vera ch’el mangià el pariva bon

In quell sant lœugh, anch pu de quell che l’eva:

Fava mangià de cœur quij pocch boccon

Quell no sentiss mai la conscienza greva;

S'era faa in di primm dì la confession

Che ciamen generala, e ognun gh'aveva

Ona speranza granda e ben fondaa

De vess in quell temp là senza peccaa.

È vero che il mangiare sembrava buono

In quel santo luogo, anche più di quanto lo fosse,

Faceva mangiare di gusto quei pochi bocconi

Quel non sentirsi mai la coscienza pesante;

Si era fatta il primo giorno la confessione

Che chiamano generale, e ognuno aveva

Una speranza grande e ben fondata

Di essere in quel momento là senza peccato.

Pariva bon tuttcoss in quell bon lœugh,

Perchè el savor de la conscienza netta

El condiva tuttcoss pu che nè el cœugh;

Quella recreazion per on'oretta

Faa coi olter compagn intorna al fœugh

La dava al cert ona legria perfetta;

Ma coss'occorr? (e quist n'hin minga sciansc)

El somejava bon perfina el piansc.

Pareva tutto buono in quel luogo santo,

Perché il sapore della coscienza pulita

Condiva tutto meglio del cuoco;

Quella ricreazione di un’oretta

Fatta con gli altri compagni intorno al fuoco

Dava per certo un’allegria perfetta;

Ma cos’altro serve? ( e queste non sono mica frottole)

Sembrava buono persino il pianto.

Giœugh, pacciament, amor, festin, commedi

Ah che no lassen mai el cœur content!

Di vœult a chi n'ha tropp hin anch de tedi,

E di vœult ben de spess hin de torment.

Giovenott desbriaa, mi no vel credi

Se per reputazion perlee oltrament:

I spass del mond mi n'hoo sentuu de quij,

Dopò avej provaa tucc, a maladij.

Gioco, scorpacciate, amore, festini, commedie

Ah che non lasciano mai il cuore contento!

Delle volte per chi ne ha troppe sono anche di tedio,

E delle volte molto spesso di tormento.

Giovanotti scapestrati, io non vi credo

Se per sentito dire parlate diversamente:

Ne ho sentiti tanti a maledire i divertimenti mondani,

Dopo averli provati tutti.

In somma no ponn sta ben compagnaa,

Pesg che nè cert madonn con i so nœur,

La vera contentezza col peccaa.

Ch’el faga on peccator tutt quell ch'el vœur,

Che nol porrà mai dì con veritaa

De vess content, chè l'ha tropp streng el cœur.

E giust per quest el Re sapient el scriv

Senza perseguitall, schiva el cattiv.

Insomma non si possono ben accompagnare,

Peggio che certe signore con le loro nuore,

La vera contentezza col peccato.

Faccia un peccatore tutto quello che vuole,

Che non potrà mai dire in verità

Di essere contento, ché ha il cuore troppo stretto.

E giusto per questo il Re sapiente scrive

Senza perseguitarlo, evita il cattivo.

L'è vera che diran tucc quij che lesg

Sti quatter scarabocc su sto palpee,

Che ai olter mi predìchi, e pœù foo pesg;

Che no voo a spass perchè no gh'hoo danee,

Del rest me piasarav a fa el boesg;

Che m'han vist sui festin a molà i pee;

Che m'han cattaa, sebben che foo el dottor,

E ben pu d’ona vœulta, a fà l'amor.

È vero, diranno che tutti quelli che leggono

Questi quattro scarabocchi su questo foglio,

Che io predico agli altri, ma poi faccio di peggio;

Che non vado a divertirmi solo perché non ho soldi,

Del resto mi piacerebbe far casino,

Ché m’hanno visto ai festini “a far ballare i piedi”,

Ché m’hanno sorpreso, benché faccia il dottore,

E ben più di una volta, a corteggiare.

In quant a quest no m’tœujen minga in fall;

Me pias, el disi anmì, a stà in compagnia;

Son staa, l'è vera, a la commedia, al ball,

E pœù anch pu d'ona vœulta a l'ostaria

A fà di marenditt, no poss negall;

Ma pur mi disi anmò che pu legria

Me mett in la Senavra on Stabat mater

Che nè cinquanta ariett sentuu in teater.

Quanto a questo non mi prendono mica in fallo,

Mi piace, lo dico anch’io, stare in compagnia;

Sono stato, è vero, a teatro, al ballo,

E poi anche più di una volta all’osteria,

A far merende, non posso negarlo;

Eppure dico ancora che maggior allegria

Mi mette uno Stabat mater alla Senavra

Che cinquanta ariette sentite a teatro.

E per quest hoo veduu mal volentera

Quella giornada de tornà a cà mia;

E on mè compagn, che no vuj dì chi l'era,

Coi œucc tutt piangiorent el vegnè via;

El pader direttor, con quella cera

Tutta quanta impastaa de cortesia,

El soltè su: Che preghen el Signor

Per mi, i mee sciori, e mi el faroo per lor.

E per questo ho visto mal volentieri

Il giorno del ritorno a casa mia;

E un mio compagno, che non voglio dire chi era,

È venuto via con le lacrime agli occhi;

Il padre direttore, con quell’aspetto

Tutto improntato alla cortesia,

Se ne viene fuori a dire: preghino il Signore

Per me, miei signori e io lo farò per loro.

Almanch, mi poverett! almanch avess

Tegnuu ben sald i bon proponiment

Ch'aveva faa là in quell sant lœugh; adess

Anmò me trovarev ben ben content.

Ma ohimè! che sont anmò tornaa l’istess

Come seva denanz che andass là dent;

E senza cavà frut di esercizi

Sont tornaa per mia colpa ai mee primm vizi.

Almeno, poveretto me! Almeno avessi

Mantenuto ben saldi i buoni propositi

Che avevo fatto in quel santo luogo; adesso

Mi troverei ancora davvero molto contento.

Ma ohimé! Sono tornato ad essere ancora lo stesso

Che ero prima che andassi là dentro;

E senza ricavare frutto dagli esercizi

Sono tornato per colpa mia ai miei vizi di prima.

Prima anmì, come Giobb, aveva faa

On patt coi œucc de no guardà mai donn,

E no sgorattà pu con libertaa

In ogni sort de lœugh e de personn;

Aveva tra de mi determinaa

De degiunaa i vigili di Madonn,

E stà con pan e vin el dì del sabet,

E mangià œuv el mercoldì per l'abet.

Prima anch’io, come Giobbe, avevo fatto

Un patto con gli occhi di non guardare mai donne,

E non svolazzare più in tutta libertà

In ogni sorta di luoghi e di persone;

Mi ero determinato tra me e me

Di digiunare le vigilie delle feste mariane?,

E stare a pane e vino il giorno di sabato,

E il mercoledì mangiare uova per la confraternita.

In fatti hoo seguitaa dò settimann;

Che somejava giust on cappuscin;

Fussen donn maridaa, fussen tosann,

Cercava de schivaj comè el ciappin;

E se per sort hoo besognaa incontrann,

Guardava a no toccagh el sottanin:

Per quest, anch che vegness ona rosciada,

Me portava denanz in mezz de strada.

Infatti ho seguitato per due settimane;

Ché somigliavo proprio a un cappuccino;

Fossero donne maritate, fossero ragazze,

Cercavo di evitarle come il diavolo;

E se per caso avevo bisogno di incontrarne,

Badavo a non toccar loro la sottana:

Per questo, anche fosse venuto giù un acquazzone,

Camminavo in mezzo alla strada.

Colù de quell ciappin, che l’è on gran scrocch,

Nol comenzè inscì subet a tentamm,

Ma dopo on poo de temp a pocch a pocch

El me mettè in del cœur de sollevamm

Cont ona quej partida de tarocch;

E inscì bell bell el comenzè a tiramm

Dove gh'era di donn in abbondanza

De guardà, de descorr, anch per creanza.

Quel diavolo, che è un gran furbo,

Non ha cominciato a tentarmi subito,

Ma dopo un po’ di tempo, a poco a poco

Mi ha messo in animo di svagarmi

Con qualche partita di tarocchi;

E così bel bello ha cominciato ad attirarmi

Dove c’erano donne in abbondanza

Da guardare, da parlarci, anche solo per buona educazione.

L'era giust in d'on bell sabet de sira

Che quand fussem appont a mezz el giœugh

Vens a voltra on staffer con la bazzira

Di pastizzitt domà tolt giò del fœugh;

Mi i refudè, ma la me dè de mira

La patrona de cà, che del so lœugh

La saltè sù: O quell scior, coss'è sti locc?

O quatter pastizzitt o quatter strocc.

Era giusto un bel sabato sera

Che, quando fummo appunto a metà del gioco

Venne fuori un cameriere con il vassoio

Dei pasticcini appena tolti dal fuoco,

Io ho rifiutato, ma mi prese di mira

La padrona di casa che dal suo posto

Saltò sù: O quel signore, cos’è questa assurdità?

O quattro pasticcini o quattro legnate.

Inscì trattè coi donn, rompè el degiun

In d'ona sira, e de quell temp in scià…

Basta, la lassi lì perchè nissun

M'abbia sora del rest a mincionà.

Vuj ben visà i mee amis a vun per un

Che vaghen tucc a la Senavra: là

Impararan in termen de vott dì

La manera de viv e de morì.

Così mi intrattenei con le donne, ruppi il digiuno

In una sera sola, e da quel tempo in qua…

Basta, la finisco qui perché nessuno

M’abbia a minchionare sul resto.

Voglio ben avvisare i miei amici uno per uno

Che vadano tutti alla Senavra: là

Impareranno nel giro di otto giorni

Il modo di vivere e di morire.

La Senavra la fa giust quell effett

Che fa l'oltra senavra in sul mangià;

La mord e la pizziga on tantinett

Fin che la sforza i œucc a pergottà.

Comè, dirà quejdun, a bell dilett

Hoo mi d'andà in d'on lœugh a caragnà?

Sibben, respondi mi, ch'el piang on poo

Tanc vœult el slarga el cœur e el purga el coo.

La Senavra fa giusto quell’effetto

Che fa l’altra senavra[4] sul cibo;

Morde e pizzica un tantinello

Finché costringe gli occhi al pianto

Com’è, dirà qualcuno, per diletto

Devo andare in un luogo piagnucolare?

Sì certo, rispondo io, che piangere un po’

Alle volte allarga il cuore e purga la testa.

Ma disimm on poo a mì, gent delicaa,

No ve fee spong la pell con la lanzetta,

E no cascee del sangu in quantitaa

Per cascià via del corp ona fevretta?

E per l'anema vostra eel[5]  mò gran maa

Cavà on poo d'acquaa d'œucc? Se la rizzetta

No la ve pias, mettiv sta cossa in cœur:

Tanc vœult per no patì, l'ammalaa mœur.

Ma ditemi un po’, gente delicata,

Non vi fate pungere la pelle con il bisturi,

E non vi fate salassare in quantità

Per liberare il corpo da una febbriciattola?

E ora per l’anima vostra è un così gran danno

Versare un po’ d’acqua dagli occhi? Se la ricetta

Non vi piace, mettetevi questa cosa in cuore:

Tanta volte per non soffrire, l’ammalato muore.

Hoo dovuu mett in scritt sti coss che chì

In grazia pu de tutt d'ona gran sciora,

Che l'è la maraveja di nost dì,

Costanta in no lassass tirà la gora

De certi spass cattiv, e che sa unì

Tucc i coss de sto mond con quij de sora:

La vœur stà alegra, e pur la vœur che sia

Meret de paradis la soa legria.

Ho dovuto mettere per iscritto queste cose qui

Per grazia più di tutto di una gran signora,

Che è la meraviglia dei nostri giorni,

Costante nel non farsi ingolosire

Da certi divertimenti immorali e che sa tenere insieme

Tutte le cose di questo mondo con quello di sopra:

Vuole stare allegra, e vuole anche che la sua allegria

Sia meritevole del paradiso.

La fa giust quell che dis el Re profetta,

Che va servii el Signor cont allegria;

La fa vedè che no l'è ver che metta

La vera devozion malinconia.

Su donch, imparemm tucc sta gran rizzetta

De quistà el paradis con spassas via.

E quij che leggiaran sto librettin

Che preghen el Signor per Meneghin.

Fa proprio quello che dice il Re profeta,

Che il Signore va servito con allegria;

Fa veder che non è vero che

La sincera devozione metta malinconia.

Su dunque, impariamo tutti questa grande ricetta

Di conquistare il paradiso spassandosela un po’.

E quelli che leggeranno questo librettino

Preghino il Signore per Meneghino.



[3.] La "disciplina" era una sorta di flagello formato da un mazzo di piccole funi intrecciate che veniva usato per percuotersi le carni nella pratica di mortificazione ascetica.
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[4.] "Senavra" in milanese significa "senape".
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[5.] Probabilmente la prima "e" è dovuta a una errata trascrizione o è un refuso tipografico.
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Testament de Meneghin

Testamento di Meneghino

faa in di vacanz del 1759 per fà piasè

a l'eminentissem cardinal Pozzbonell.


fatto nelle vacanze del 1759 per far piacere

all’eminentissimo cardinal Pozzbonell.



Cognossi che son vecc e ch'hoo d'andà

Ben prest a l'olter mond: quest l'è on viagg

Ch'on quej dì francament tucc emm de fà,

Ma on vecc nol gh'ha gnanch temp de fà bagagg.

So che sono vecchio e che devo andare

Ben presto all’altro mondo: questo è un viaggio

che un certo giorno, francamente, tutti dobbiamo fare

Ma un vecchio non ha nemmeno il tempo di fare i bagagli.

Hoo giusta sessant'agn; se quejghedun

Me tegness pussee vecc, nè voress cred,

Ghe disi sont nassuu del norantun,

Ch'el curat de Cologn ghen pò fà fed.

Ho giusto sessant’anni; se qualcuno

Mi ritenesse più vecchio, né volesse crederci,

Gli dico che sono nato nel novantuno,

Che il curato di Cologno gliene può far fede.

El ghe n'è ben paricc de quij che scond

I vott, i des e fina i dodes agn,

Quatten i cavij gris coi perucch biond,

E no comparen mai senza bej pagn.

Ce n’è parecchi che nascondono

otto, dieci e perfino dodici anni,

Coprono i capelli grigi sotto parrucche bionde,

E non compaiono mai senza bei vestiti.

Compatissi quell tal ch'è in dignitaa,

Se tucc i descors d'ann ghe fan despecc;

Che avend paura tropp d'ess giubilaa,

El fa de tutt per no parì mai vecc.

Compatisco quel tale dignitario

Se tutti i discorsi sull'età lo indispettiscono

Ché avendo troppa paura di essere giubilato;

Fa di tutto per non sembrare mai vecchio.

Ma no soo compatì certi veggion

Che stan sul fà l'amor e el fà de bell,

L'è vera che puttost fan compassion,

Vedendi con tanci agn e pocch cervell.

Ma non posso compatire certi vecchioni

Che che stanno tra l’amoreggiare e il lusingare

Piuttosto è vero che fanno compassione,

A vederli con tanti anni e poco cervello.

Sicché mi Meneghin quondamm Nozzent,

Milanes, parrocchian de sant'Andreja,

Me son resolt de fà sto testament

Perchè no nassa imbroj in la fameja.

Sicché io Meneghino, del fu Innocente,

Milanese, parrocchiano di Sant’Andrea,

Mi sono deciso a fare questo testamento

Perché non nascano imbrogli in famiglia.

Soo ben che quejghedun me darà tort,

Disend ch'el parlà ciar l'è tutt temp pers,

Perchè pu d'on dottor quand saroo mort

Capirà i mee paroll tutt a rovers.

So bene che qualcuno mi darà torto,

Dicendo che parlar chiaro è tutto tempo perso,

Perché più di un dottore quando sarò morto

Capirà le mie parole tutte al contrario.

Vuj cred però che quest succeda spess

Col testament d'on ricch o faa in latin,

Ma stantarev a cred ch'el succedess

Col testament d'on pover Meneghin.

Voglio credere però che questo accada spesso

Col testamento di un ricco o fatto in latino,

Ma stenterei a credere che accadesse

Col testamento del povero Meneghino.

E pœù come son mort, ghe pensa i strolegh

Nissun per cert litigarà con mì:

Per quest in pocch paroll senz'olter prolegh,

La mia volontaa l’è questa chì.

E poi, come sarò morto, ci penseranno gli indovini

Nessuno di certo litigherà con me:

Perciò in poche parole e senza altri preamboli;

La mia volontà è questa qua.

Rendi l'anima mia al Creator,

El corp, che l’è de fangh, rendi a la terra,

E preghi tucc i sant voremm soccor,

Quand me farà el ciappin l'ultima guerra.

Rendo l’anima mia al Creatore,

Il corpo, che è di fango, lo rendo alla terra;

E prego tutti i santi di volermi soccorrere,

Quando il diavolo mi farà l’ultima guerra.

Quand che saroo sballaa, vuj che su l’assa

Dove me mettaran me porten via,

Perchè quell sarà on omm dent d'ona cassa

El me par on socchè de tirannia.

Quando sarò stecchito, voglio che sull’asse

Dove mi metteranno mi portino via,

perché quello di chiudere un uomo dentro una cassa

mi sembra una specie di tirannia.

On inferma tanc vœult nol sent, nol ved,

El par mort e no l’è; anch ai nost dì

Vun per la troppa pressa di sœu ered

Sarandel su tropp prest, l’han faa morì.

Un malato tante volte non sente, non vede,

Sembra morto e non lo è; anche ai nostri giorni

Uno, per la troppa fretta dei suoi eredi,

Lo hanno seppellito troppo presto e l’han fatto morire.

Tutt el mè funeral l’ha de consist

In quatter candirett e cros de legn,

Anch che sappia de franch de vess mal vist

Di pret che per on sold fan cent impegn.

Tutto il mio funerale deve consistere

Di quattro candeline e una croce di legno,

Anche se so per certo di essere malvisto

Dai preti che per un soldo fanno di tutto.

Ma no falla el mè cunt che tanta scìra

La fa ben ch'el morì costa pu car,

Ma per quell ch'ha veduu l’ultema sira

Tucc i candir del mond no fan pu ciar.

Ma non sbaglio i conti se dico che tanta cerimoniosità

Fa sì che morire costi più caro,

Ma per colui che ha visto l’ultima sera

tutte le candele del mondo non fanno più chiaro.

Lassi a la mia patrona de la festa

La mia cappetta frusta de crespon,

L'è giust bona de mett sott a la vesta,

Che per defend del fregg tuttcoss è bon.

Lascio alla mia padrona della festa

La mia piccola cappa lisa di crespo,

Può servire giusto da mettere sotto la veste,

Ché per difendersi dal freddo va bene di tutto.

Ma con patt ch'anca lee la sia cortesa

In perdonamm duu fall ch'hoo faa in cà soa,

De no avè mai vorsuu nè in straa nè in gesa

Dagh de la donna e tegnigh su la coa.

Ma con il patto che anche lei sia cortese

Nel perdonarmi di un una mancanza commessa in casa sua,

Di non aver mai voluto né in strada né in chiesa

Trattarla da donna e tenerle sollevato lo strascico.

Al Strambinett, che l'è el mè amis pu car,

Lassi la durlindana, e ghe confidi

Che su la lama gh'è stampaa in volgar

El quint comandament Non far mezzidi.

Allo Strambinett, che è il mio amico più caro,

Lascio la durlindana, e gli confido

Che sulla lama c’è stampato in italiano

Il quinto comandamento: Non uccidere.

Del fœuder no l'hoo mai tirada fœura,

E se on birbon, che tanc ghe n'è in Milan,

Me provocava, hoo tegnuu sald la scœura

De juttamm cont i gamb, minga coi man.

Dal fodero non l’ho mai tirata fuori

E se un birbone, ché tanti ce n’è a Milano,

Mi provocava, ho tenuto salda la scuola

Di aiutarmi con le gambe, mica con le mani.

Lassi al compaa Tandœuggia, in segn d'amor,

Vun de quij mee quadritt che tant ghe piasen;

Gh'han su vari bestiamm de bon pittor,

Ma vorev consejall a fass dà l'asen.

Lascio al compagno Tandoeuggia, in segno d’affetto,

Uno di quei miei piccoli quadri che tanto gli piacciono;

Sono raffigurati da un buon pittore differenti animali,

ma vorrei consigliargli di farsi dare l’asino.

L' asen l’è on bon retratt de la pazienza,

Che la fa tant besogn al temp d' adess,

E mi, che de travaj ne sont gnanch senza,

Me consolava in remirall de spess.

L’asino è un buon ritratto della pazienza

Di cui c’è tanto bisogno al giorno d’oggi,

E io, che di difficoltà ne sono senza

Mi consolavo a rimirarlo spesso.

Perchè el barba Scianscion veda l'affett

Che ghe porti, ghe lassi on par d'oggiaa;

Sgrandissen i paroll in sui gazzett,

E fan parì pu grand i novitaa.

Affinché zio Scianscion veda l’affetto

Che gli porto, lascio un paio di occhiali;

Ingrandiscono le parole sulle gazzette,

E fanno apparire più grandi le novità.

Ma no vorev però ch' el fuss de quij

Che per tutt dove van spaccen novell,

O trovand chi no cred ai sœu bosij,

Tacchen lit ben de spess con quest o quell

Ma non vorrei però che fosse di quelli

Che dovunque vanno spacciano notizie,

O trovando chi non crede alle sue bugie,

Attaccano molto spesso lite con questo o quello.

Lassi al Sbris, mè cusin, quij cinqu e mezz

Che gh'hoo imprestaa senza partend de lu

El minem interess che l'è già on pezz,

E se podess ghe lassarev de pu.

Lascio allo Sbris, mio cugino, quei cinque e mezzo

Che gli ho prestato, senza pretendere da lui

Il minimo interesse, già da un pezzo,

E se potessi gli lascerei di più.

No poss soffrì quij che se fan vergogna

D'on parent poverett, e el manden via

Senza dagh on soccors, e s'el taccogna,

Ghe disen sul mostacc, no soo chi el sia.

Non posso sopportare quelli che si vergognano

Di un parente povero e lo mandano via

Senza dargli un aiuto, e se si lagna,

Gli dicono sul muso, non so chi sia questo qui.

Ered in tutt el rest, quant mai ghe n'è,

Lassi i mee trii fiœu; de bon fradij,

Ponn intendes fra lor; ma el consej mè

L'è de spartì quell pocch in trii tocchij.

Eredi di tutto il resto, per quel che c’è

Lascio i miei tre figli; da buoni fratelli,

Possono intendersi fra loro; ma il mio consiglio

È di spartire quel poco in tre parti.

Quand hin paricc patron sott a on sol tecc,

L'è difficil sossenn fà vita insemma,

Vun l'ha tropp largh el cœur, l'olter tropp strecc,

Vun l’è impastaa de fœugh, l'olter de flemma.

Quando tanti padroni sono sotto lo spesso tetto

È assai difficile vivere insieme,

Uno ha il cuore troppo largo, l’altro l’ha troppo stretto,

Uno è impastato di fuoco, l’altro di flemma,

No ghe proibissi el vend nè l'impegnà,

Per fagh sparmì la spesa in di despens,

E per fagh anch sparmì de regalà

On quej parent avar ch'el dà el consens.

Non proibisco loro di vendere né d’impegnare.

Per fargli risparmiare la spesa per le dispense,

E per fargli anche risparmiare di fare un regalo

a un qualche parente avaro che da il consenso.

Oltra de che, con sti fidelcommiss,

Tanc vœult se manda a spass i creditor,

Quand no sien de bassetta o biribiss,

Perchè quist a pagass hin i primm lor.

Oltre al fatto che, con questi fedecommessi,

Tante volte si mandano a spasso i creditori,

Quando non siano debiti di gioco contratti giocando a bassetta o biribiss

Perché questi, a pagarsi, sono loro i primi.

Perchè soo che del giœugh ven paricc maa,

In quest ghe parli ciar fœura di denc,

No vuj che la mia poca ereditaa

Vaga in bocca a on quej furb solet a venc.

Poiché so che dal gioco vengono parecchi mali

In questo gli parlo chiaro fuori dai denti,

Non voglio che la mia poca eredità

Vada in bocca a un qualche furbo solito a vincere.

Privi chi giugarà de la porzion

Che ghe possa toccà; che se fors' anch

Con mè fiœu el gh'avess quej pretension,

Ghe lassi quell che no se pò de manch.

Privo chi giocherà della parte

Che gli tocca; che anche se forse

avesse qualche pretesa con un mio figlio,

Gli lascio quello che non si può di meno.

Parli del giugà in gross, perchè a giœugh piccol

Se voran divertiss , nè vuj nè poss

Proibirl; ma disi ben che gh'è pericol

Che del giœugh piscinin se passa al gross.

Parlo del gioco forte, perché a giocare poco

Se vorranno divertirsi, né voglio né posso

Proibirlo; ma dico chiaro che c’è il pericolo

Che dal gioco piccolino si passa al grosso.

Per quest ghe doo consej de andà de rari,

Anch che fussen ben vist, in tucc i lœugh

Dove el divertiment per ordenari

El consist tutt in traffegà sul giœugh.

Perciò li consiglio di andare di rado,

Anche qualora fossero ben visti, in tutti i posti

Dove solitamente il divertimento

è tutto nell’imbrogliare il gioco.

L'è vera ch'oltra al giœugh in sti cà grand

Gh'è pareggiaa tovaja, dove el pò

Vun scœudes ben la fam anch no giugand;

Ma el gh'ha di boccon dur de mandà giò.

È pur vero che in questi palazzi oltre al gioco

C’è parecchio da mangiare, e dove uno può

togliersi ben la fame anche non giocando;

Ma deve mandar giù bocconi duri.

Perchè dan del fastidi tant o quant

Cert paroll pizzighent, cert bottarell,

E besogna fa oreggia de mercant,

Perchè se possa intant rasà la pell.

Perché danno fastidio tanto o quanto

Certe parole pungenti, certe battutine,

E bisogna fare orecchie da mercante,

Perché intanto ci si possa rimpinzare.

Diran i mee fiœu che fava mej

A lassagh pussee roba e pu danee,

E che per vertiment e per consej

Fintant che hin staa con mì n'han avuu assee.

Diranno i miei figli che facevo meglio

A lasciargli più roba e più soldi,

E che per i divertimenti e i consigli

Fintantoché sono stati con me ne hanno avuti abbastanza.

Ma lor hin gioven tropp, nè ponn intend

El valor di paroll ditt a bon fin;

L' è ver che on bon consej nol se pò spend,

Ma el pò fruttà pussee de cent zecchin.

Ma loro sono troppo giovani, né possono capire

Il valore delle parole dette a fin di bene;

È vero che un buon consiglio non si spende,

Ma può fruttare più di cento zecchini.

Raccomandi tra lor de voress ben,

Ma soo che in quest no me diran de no,

Capiran anca lor ch'el ghe conven,

Se ognun pò fall senza giontagh del sò.

Mi raccomando che si vogliano bene tra loro,

Ma so che in questo non mi diranno di no,

Capiranno anche loro che gli conviene,

Se ognuno può farlo senza rimetterci del suo.

Anzi ghe raccomandi a ognun de lor,

Puttost che litigà giontagh quejcossa,

Se nò giudes, vocatt, procurador

Mangen de sto tortin la part pu grossa.

Anzi raccomando a ognuno di loro,

di rimetterci qualcosa piuttosto che litigare,

Altrimenti giudici, avvocati e procuratori

Si mangiano la parte maggiore di questa piccola torta.

De sta volontaa mia o testament,

Destes come el bon cœur me l’ha dettaa,

Vu sur nodar Zaccagn, me cognossent,

Ve preghi de vorè restann rogaa.

Questa mia volontà o testamento,

Redatto come il buon cuore me l’ha dettato,

notaio Zaccagn, mio conoscente,

vi prego di volerlo rogitare.

Se mai i mee fìœu, che stanti a cred,

Vegnessen a pregav de daghel fœura,

Se tratta de tant pocch, che per merzed

Ve podii contentà d'ona parpœura.

Se mai i miei figli, ma stento a crederlo,

Venissero a pregarvi di pagarglielo,

Si tratta di così poca cosa, che per compenso

Vi potete accontentare di una monetina.





Meneghin pien de pocondria ch'el parla lu de per lu





Ascolta la lettura di Roberto Marelli


Meneghin fa giudizi che l’è vora;

Regordet che te see vecc come on sass,

E no te lassa pu tirà la gora

Vedent che quejghedun se tœù di spass.

Tra i bon proponiment che t’ee de fà

Per podè viv quiett, l’ha d’ess el primn

Quell de stoppà i orecc per no scoltà

Quij che te seccaran de fa di rimm.

Col desmett sto mestee te pò schivà

El pericol almanch d’ess tolt in fall,

Come già t’è success anch pocch temp fà

Perchè tì pover omm t’ee gross i spall.

Se on olter Meneghin mett giò quejcoss

Che possa dà in del nas a on quej mezz scior,

La colpa de paricc se butta addoss

Al Meneghin de la contraa di Fior.

On dì era cors la vos per tucc i port

Ch’aveva miss giò mi la tal scricciura,

Sicchè on cert scior el me voreva mort;

E mi, tuttchè innocent, hoo avuu paura.

Ma spess vœult el malann nass de chi lesg

Quij quatter scarabocc che foo per spass,

Che i mee paroll l’intend tutt a la pesg:

E l’è nassuu de quest pu d’on frecass.

Procuri scriv in mœud perché nissun

De lamentass de mi gh’abbia reson,

E pur squas tucc i dì gh’è quejghedun

Che incontrandem a cas me fa muson.

Tant che on olter brutt cas me succedè,

Che passand mi per strada, ona scioretta

Che stava su on poggiœu la me buttè

Con rabbia su la sgrazza ona zibretta.

Parlava in cert mee rimm de l’ambizion

De tanc sciorett che vœuren fa de damm:

Van con scuffi a la moda e mantiglion,

Lassand in cà i fiœu mezz mort de famm.

Capitandegh in man quell mè palpee,

Savend come la stà, ghe vens sospett

Che mi parlass inscì domà per lee,

E la vœuss a bon cunt fà i sœu vendett.

Mi voreva taccagh on criminal,

E gh’aveva già pront i testimoni;

Ma l’è vegnuu a famm scusa el sur don tal,

Che ghe fa de galant; e ghe perdoni.

Ma de no fa pu rimm la reson vera

L’è perchè de l’ajutt mi adess sont senza

Del mè vignœu, ch’è deventaa brughera,

E l’ha perduu di rimm fin la somenza.

Gh’è mort dent paricc piant, e sto colp chì

El me impediss sossenn de spassamm via;

Perchè el m’ha tolt el gust in sul mezzdì

De fà di spasseggiad on poo a l’ombria.

Me podarev su quest anch consolà,

Che se m’è mort i piant, mi in temp de frecc

Senza comprà di legn me poss scoldà,

Famm cœus de scenna, e trovà cold el lecc.

Ma i piant cont el morì m’han miss in cœur

Che tucc i coss del mond han d’avè fin:

chi scampa on pezz, chi pocch, in fin se mœur

E prest l’ha de succed a Meneghin.

E quell che pu de tutt me fa stremì,

E che ghe pensi su de tant in tant,

L’è che pur tropp me po’ succed a mì

andà a fenì sul fœugh comè i mee piant.

Oh quest chì sì che quand ghe pensi su

El me mett ona gran malinconia,

Perché l’è on fœugh che no se smorza pu;

E no l’è come on legn l’anema mia.

Dovaraven pènsagh anca tucc quij

Che per trovass de gioventù sul fior

Gh’han sempre el coo pien de frascarij

Savend che i piant novell mœuren anch lor.

Tanc che fors han de mi quej agn pussee,

Miss el penser d’ess vecc in d’on canton,

No pensen che a fà roba e fà danee

Borlandegh el formaj sui maccaron.

Se pœù el medegh on dì parlandegh ciar

El ghe dirà che gh’han pocch temp de viv,

Mandaran prest a domandà on nodar,

Prontand intant quell che ghe vœur per scriv.

Fan subet testament per la premura

Che quij sœu possession e quij sœu cà

Per fina a tant che la fameja dura

No se possen mai vend, mai impegnà.

A quell che importa pu ghe pensen pocch,

E pensen a la mort domà per quell

Che prest l’ereditaa no vaga in tocch:

Dove vaghen pœù lor chi pò savell?

Oltra che se l’ered vœur buttà via

Paricc maner al trovarà ben prest

De romp quell tal ligamm, per fort ch’el sia,

Giontandegh anch di spes appress al rest.

Mi poss lassà indree pocch, e sarev matt

A vorè su quell pocch anch comandà;

O pur comandarev, ma cont el patt,

Che già el s’intend, de no damm minga a trà.

Per olter sont resolt d’andamm a scond,

E già che la mia etaa la me dà avvis

Che prest faroo el viagg de l’olter mond,

Vuj giustà mej che poss la mia valis.

Ma l’è già mezza nocc, e la cazzœura

Anch lee come i mee piant la vœur morì;

On poo prima però che la me mœura

Mi vuj god quell pocch ciar e andà a dormì.





Meneghin a la Senavra

Cant prim





Ascolta la lettura di Roberto Marelli





Signor, come ghe pens sii pur anch bon;

Sii pur tender de cœur coi peccator:

Adess sì che hoo capii la gran lezion

De la pegora persa e del pastor

Che lassa i olter tucc in d’on canton

Per cercà quella; hoo capii adess l’amor

De quell pader moros che in mezz la straa

Trè i brasc al coll de quel fiœu sviaa.

Sibben, vuj dill per tutt, vuj ch’el se metta

Per fa ch’el le comprenda ogni persona,

El favor che m’hii faa, anch in gazzetta.

El vost spiret, Signor, in terra bona

El m’ha de strascinà, dis quell Profetta

Che porta la chitarra e la corona;

E mi poss dì: Signor, m’ha strascinaa

El vost spiret in lœugh de santitaa.

Pensava tant la settimana grassa

De vess mi a la Senavra, giust comè

Pensa a fass fa del legnamee la cassa

Vun ch’el venerdì sant scenna ai Trii Rè,

O come pensa on quej tosett de fassa

A fà sui fest de cort on minuè;

E pur mò ghe sont staa: se voress di

El perché ghe sont staa, nol soo gnanch mì.

Quell che soo mì l’è che rivand de sora

In quella sala granda del cammin,

Subet la mia marmoria traditora

La m’diss: Quest l’è on lœugh bon per i festin.

Ma chè? Nol passè minga on quarto d’ora,

Che on pret de bona vita, e mè cusin,

Me vens incontra co’ ona gran legria,

E el me diss, scior cusin, bondì lussuria.

Siel benedett, el restarà content

D’avè lassaa stà i spass del carnevaa

Ch’hin domà pien de rabbi e pentiment.

Vœurel vegnì a vede? Gh’è pareggiaa

El so bell camarin, dove se sent

A mormorà l’acqua che passa in straa,

E la dis, mormorand e nott e dì,

Passen tucc a sta mond come foo mì.

Me miss a seguitall in su bell bell,

Conte l cœur sollevaa, ma col coo bass,

Che già l’anema e el corp hin a duell;

Quand semm andaa trenta o quaranta pass,

El fa segn cont on did e el dis l’è quell;

Ch’el guarda dent e pœù ch’el vegna a spass;

El gh’avarà ben temp de stà in sto lœugh,

Ch’el vegna scià coi olter press al fœugh.

Torni in la prima sala, e vedi lì

Personn de gran bontaa, gent del Signor,

Che sebben no han faa lor quell ch’hoo faa mì,

Quell che no vuj fa mì voœuren fa lor.

Ghe n’è paricc, e van adree a vegnì,

Nobel, mercant, vocatt, parcurador,

E d’oltra sort, anch de paes lontan,

E tucc per fa el mestee del cristian.

Trœuvi anca mì di mee compagn; in quella

Romp i descors el campanin che sona,

Sì che s’invien tucc a la cappella

De sant Isepp glorios, e inscì a la bona

Ognun ciappa el so post su d’ona brella.

Senza riguard de stat nè de persona,

Perché inanz al Signor gh’è distinzion

Domà tra vun cattiv e tra vun bon.

Se dis quatter orazion, perché el Signor

El ne inspira in del cœur quel che va faa;

Se ciama el Spirit Sant, ch’el so splendor

El manda giò del ciel sui congregaa;

Dopo de quest el pader direttor,

On pader che in del nom gh’ha la bontaa,

El sona el canpanell,ognun se setta,

E el padr’in del settas mett la baretta.

E pœù cont ona vos inzuccheraa,

O i mee sciori, el ne dis, semm vegnuu chì,

Lontan de tanc frecass de carnevaa,

Per pensà in sui cas nost in sti pocch dì.

Questa l’è la reson d’ess radunaa

Chì tucc insemma; ora, domandi mì,

Gh’è quejghedun che me savess respond

La reson per la qual nun semm al mond?

Tucc me respondaran in del so interna,

Per amà, per servì noster Signor,

E per ricev in don la vita eterna,

La paga del servizi e de l’amor.

Se tra tucc i reson faremm la scerna,

No trovaremm de questa la mior.

Ora, digh mì, se semm al mond per quest,

L’è gran pazzia l’incurass del rest.

Ma nun, car i mee sciori, come stemm?

Ognun samina on poo la soa conscienza:

Per giong a sto bell fin coss’eel che femm?

De bona volontaa no semm gnanch senza;

Ma quanti han tiraa inanz con quell faremm

E pœù gh’è calaa i forz a l’occorrenza;

E quand l’occasion la gh’è scappaa

In scambi del faremm gh’è el s’avvess faa.

Nun, grazia del Signor, gh’emm temp anmò;

Per quest n’ha chì adunaa el bon Gesù;

Quest chì l’è on olter segn de l’amor so,

On olter segn ch’el vœur tirann con lu;

E nun faremm el sord? Oh questo nò!

Besognarev che fussem matt. Orsù

Chì denanz al Signor ingenuggion,

Promettend d’emendass, ciamemm perdon.

Signor, sont chì, che dovarev già vess

De l’inferna sul fond, se nol fuss staa

La vostra gran pazienza, e sont chì adess

Per penitenza fa di mee peccaa;

Speri d’avè el perdon, mì vel confess,

El sarav ona gran teneritaa

Se quell sangu ch’hii spargiuu su quella cros

Nol ciamass anch per mì cont alta vos.

Signor, soo che i mee fall sin strabocchent,

E che la penitenza sarà pocca;

Ma vu, Signor, vorii mostrav potent

Cont ona fœuja che casca de la brocca

E se le porta via on poo de vent,

E vu vorii fa guerra a ona pajocca?

Ma soo pur anch, Signor, che stantarii

A no guardà sto cœur de nœuv contrii.

Chì el pader dè duu tocch col campanell,

E pœù el tornè a settass sul cadregon

Descorrend del nost fin a coo pu bell

Perché el ne entrass ben ben in del cozzon.

E dopo s’inviassem ai nost cell

A legg on cert librett su l’istess ton,

Fintant che on olter segn de campanella

El ne reciamè tucc a la cappella.

El pader direttor el ne insegnè

Tutt quell che quella sira andava faa;

Dopo quattr orazion, el ne inviè

A la gesetta in dove è collogaa

El Santo Sacrament, e dove gh’è

La Passion del Signor tutt figuraa;

Se tœuss la perdonanza, e pœù debass

Andassem tucc a fa dondà i ganass.

Dopo d’avè mangiaa mi tornè là

In quella prima sala dal cammin.

Ma quejghedun, che no se vœuss scaldà,

Diss in genœucc suon scagn el coronin;

E quejghedun se miss a spasseggià

Pensand attentament sora el so fin,

Che già la gran lezion n’eva faa presa,

Fintant che sonè el segn de tornà in gesa.

Se tornè ingesa a ringrazià el signor

Di benefizi avuu in quella giornata;

Se mettessem dopò tucc a recor

Col pensà la conscienza ingarbiada;

Dopo le queste el pader direttor

Disse el Confiteór con vos posada

Tant che seguitem tucc in genuggion,

E el ne fè pœù dì su l’oltra orazion.

Finida l’orazion, levand in pee,

El diss: Car i mee sciori, in caritaa

Vaghen on poo a dormì con sto pensee

Che per servì el Signor semm staa creaa;

Che pensen quest, e che dormen dree;

Infin, dopo d’avenn tucc quanc segnaa

Cont el sperges e l’acqua benedetta,

El n’ha inviaa a la nostra camaretta.

Oh cara e prezïosa camaretta,

Che quant pu strencia, pu slarghet el cœur,

Varet pu ti con la muraja netta,

Che on palazz tappezzaa: disa chi vœur:

Per cento milla vœult siet benedetta,

In ti mi dormiroo anch su d'on stœur

Se no ghe fess el lecc, chè gh’hoo besogn

Domà de buttamm giò per taccà sogn.
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Dormiva de tutt cœur, quand che sentì

Dent per i corridor delin delin;

Quest l'era el camarer, ch'appena dì

Dessedava la gent col campanin;

E pœù el cors prestament de chì e de lì

A pizzà la candira e impì el cadin;

E pœù anca el boccaa con l'acqua netta,

E a destend su d'on scagn la servietta.

Besognè avè pazienza e levà su,

Benchè me rincressess on tantinett;

Quand fu vestii, la prima cossa fu

Raccomandamm a Dio benedett

Perchè el voress con la soa grazia anch lu

Fà che i sant esercizi fass effett,

E appenna i mee genœucc lassènn la brella,

Che sonè el campanin d'andà in cappella.

Oh marmoria de legn che gh'hoo mai mì,

Bona de tegnì a ment domà i brutt coss,

E quell che va tegnuu lassall fuggì!

Perchè mi poverett redì no poss

Quell ch'hoo sentuu de bell in quij pocch dì?

Basta, in quej mœud vuj pur vojamm el goss;

E n'importa nagott se mattaroo

Fors anch de pee quell che va miss de coo.

Siel benedett el padre direttor

Ch'el ne diseva tucc quij veritaa

Senza tanc frascarij e senza fior;

E el diseva: O i mee sciori, in caritaa

Pensen on poo coss’è costaa al Signor

L'anema nostra; che la gh'é costaa

El sangu; e voraremm per on caprizi,

Per on gust de nagott tralla in perdizi?

Hoo semper domandaa domà ona cossa,

E la domandaroo de tucc i or,

(Diseva el bon David), cioè che possa

Stà per semper in cà del mè Signor.

L'aveva pur on'intradona grossa,

L'era pur on gran re, ma coss'occorr?

Se vun quistass anch tutt el mond a on bott,

Se l’anema se perd, tutt l'è nagott.

Donca pensemm on poo coss’è el peccaa,

Che l'anema fa perd eternament,

L'è la cossa pu brutta e desformaa

Che possa figurass la nostra ment.

Là; demm on poo on'oggiada a tucc i maa,

Pest e guerr, calastrij e tradiment,

Povertaa, malattij, mort improvvis,

Han tucc in del peccaa la soa radis.

Andemm on poo con l'œucc fin a l’inferna,

E guardemm dent in quell gran mare de fœugh;

Quanta gent strilla e strillarà in eterna,

Strascinaa del peccaa là in quell brutt lœugh?

L'era on angiol anch lu de prima scerna,

El babboin: Chi è mai staa bon de tœugh

La soa bellezza? El l'ha sì desformaa

On sol penser cattiv, on sol peccaa.

Che pu? S'el Padr’eterna, inscì moros,

L'ha castigaa el peccaa con tant impegn

Fina de vorè mort el sò, car tos

In faccia a tutt el mond sora d'on legn,

L'è ben segn che l'è infam, vituperos

Sto peccaa traditor: e con sto segn

Se troverà di anem battezzaa

Ch’abbien pu del Signor car el peccaa!

Ma che? s'accorgiaremm coss’è el peccaa

Quand vegnara la mort; allora sì

Che vedaremm ben ciar la veritaa!

De stimà tant i coss ch'han de finì

E mett appos ai spall l'eternitaa:

Oh se pensassem ben ch'emm de morì,

Ch'emm de lassà ben prest tucc quant sti scocch,

Peccaa no ghen sarav, o almen ben pocch.

Donca, dirà l'avar, hoo de lassà,

Fors pu prest che no pensi, i mee sacchitt?

Oh l’è ben mej che i vaga a deslazzà

E fà on poo de limosna ai poveritt.

E dirà quell golos: Come hoo de fà

Con sto corp ch’el se scœud tucc i petitt

On past de carna frolla ai sciatt, ai vermen,

L' è mej mett a la gora on poo de termen.

In fatt al ciar de l'ultema candira

Se ved che i coss del mond hin bagattell:

De scavalcà el compagn tucc han la mira;

Chi stà a speccià sto post, chi vorav quell;

Intanta ven la mort, e bona sira,

La mett tucc i grandezz in d'on foppell:

E in di pu grand feniss tutt el frecass

Col fa scriv dò paroll sora d’on sass.

Ma la mort l'è nagott; oh quel vedess,

Nel menter che tremm fœura l’ultem fiaa,

Spiegass denanz ai œucc tutt el process;

Quell trovass la conscienza ingarbiaa

In quell moment, con l’inimis appress,

In faccia a quell Signor ch'emm strapazzaa,

L'è cossa in veritaa che mett spavent

Minga pu d'ona mort, ma pu de cent.

I messizi e i danee, che a l'occorrenza

San fà parlà in favor fina i carton,

Chi no varen nagotta, e la pazienza

Del giudes chì l'ha pers i sœu reson.

Ma se gh'è on quej peccaa su la conscienza,

Oh che gran crepacœur, oh che magon!

Stà lì a speccià che la sentenza riva,

E savè cert che la sarà cattiva.

Faa la sentenza, l'anema infelizza

Piomba a l'inferna in quell'istess moment;

Ohimè, con quant furor, con quanta stizza

Quij brutt mastin ghe mostraran i dent!

Là in quella gran fornas ch'è semper pizza

È morta la pietaa; tucc i parent,

Anch i pu strecc, tucc i pu car amis,

Tucc la ricevaran come nemis.

Vegnii chì on bott vujolter delicaa,

Che se ve scottee on did ve mettii in lecc,

E se avissev de bev piomb deslenguaa

De la bocca, di œucc e di orecc?

Vujolter schivïos, che in mezz di straa

On gattin mort ve fa vegnì el nas strecc,

E se avissev de stà inciodaa là dent

In quali mar de sporchizi eternament?

Eternament: Oh che parola è questa!

Donca passarà via i milion d’agn,

Che anmò l'eternitaa tutta ghe resta,

Nè el temp in del passà ghe scurta i pagn.

Mettimm on poo che ona formiga alesta

L'avess de delimà tucc i montagn

Domà passand ogni tant temp in pressa:

Dopo l'eternitaa sarav l’istessa.

L'è ver, tornarà al mond, la fed le dis,

I peccator el dì de la vendetta,

Quand i angiol vegnuu giò del paradis

Dessedaran i mort con la trombetta.

Ma la faccia vedè d'on Dio nemis

Sarà on inferna pesg. Fin che quietta

Del sò Signor la collera non era,

Giobb sarav staa in l'inferna volentera.

El sarà de gran penna in quell gran dì

El vedè desdegnaa noster Signor;

Ma no la sarà poca el comparì

In faccia a tutt el mond on peccator.

Credimm, o peccator, se pur sii chì,

Brusarà pu del fœugh quell gran rossor;

E pesg per quij che ghe sarà tolt via

La maschera in quell dì d'ipocrisia,

De quella gran terribela giornada

Sarà brutt el prencipi e pesg el fin;

Ma sora el tutt a l'anema dannada

Prim a spongegh el cœur sarà quell spin

De vedè miss in salv i camarada;

Ghe guardaran coi œucc pien de venin;

Ma pœù diran sottvos con gran dolor:

Sevem matt nun, quand i credevem lor.

Ma pur chi avess peccaa s'hal mò de dà

A la desperazion? Oh questo nò.

El maggior tort che al bon Gesù se fà

L’è quell de no fidass de l'amor sò.

Sì, peccator, che ve podii salvà,

E se fussev anch pesg sii a temp anmò:

Regordev on poo ben de quell fiœu

Che andè con la soa part per i fatt sœu[1].

Dopo d’avè sfogaa tucc i caprizi,

Dopo avè consumaa tucc i danee

In donn, in giœugh, in oltra sort de vizi,

Redutt a fà per viv on brutt mestee,

E a cascià via la fam con di sporchizi,

E pœù a scœudes el sogn su d'on pajee,

Coi pagn indoss strasciaa pesg che nè on lader

El stimè ben de retornà del pader.

El pader ch'el sen stava in sul poggiœu,

Subet ghe corr el sangu dent per i venn,

E conossend de lontan sò fiœu

El sgorè giò di scal anch senza penn,

El ghe trè i brasc al coll, e el diss ai sœu

Pu car amis: Prest, rallegrev sossen

Con mi; savii nagott che l'è vegnuu

A cà quell car fiœu ch’eva perduu?

Anzi, per demostragh maggior affett,

El l'ha vestii de nœuv de cap a pè,

E invidand i sœu amis el fè on banchett,

Tant che l'olter fraddell el barbottè.

Quell fiœu desbriaa l'è pœù in effett

El peccator, e quell bon pader l'è

El bon Gesù che stà coi brasc avert

Per ricev, per bracià chi se convert.

Gran chè, per veritaa no poss capill:

L'è inscì cortes e bon el nost Signor,

E pur nun gh'emm difficoltaa a servill;

E cognossend ch'el mond l'è on traditor,

Pur vemm tutt quant a gara in obbedill.

Tutt duu sti comandant cerchen ben lor

De tirà de la gent al sò stendard,

Ma con maggior fortuna el mond bosard.

Sigura che sto mond l'è on bosardon;

L'impromett di content e el dà travaj;

Vun ghe cerca ricchezz; ma quant magon,

Quant strazi, quant sudor in del quistaj?

E pœù bœugna lassaj in sul pu bon.

On olter l'è daa al sens; ma quanti guaj,

Quant consum de danee, quant malattij,

Quant rabbi, quant livor, quant gelosij?

L'è vera ch'el Signor el ne comanda

De mett ai nost petitt el cavezzon;

Ma pœù la soa bontaa l'è tanta granda,

Che l'indolziss anch i pu amar boccon.

Mettemmes donca tutt de la soa banda,

E lassemm pur el mond in d'on canton;

E se el nost viv l'è ona milizia in terra,

Al mond, ai nost petitt femm pur la guerra.

Per insegnann la strada del patì

El nost bon Redentor cossa n'hal faa?

L'ha comenzaa a trà sangu e a stramortì

Pensand la soa passion e i nost peccaa;

Dopo de quast el s'è lassaa tradì

De vun tanto de lu beneficaa;

Dopo ligà di sbirr e strascinà

Con ingiuri e strapazz de chì e de là.

L’è staa trattaa de matt e de strion,

Flagellaa con cadenn e mazz de spin

Che la carna gh’han faa tutta in boccon;

Dopo gh’han ficcaa in coo di gionch marin,

E pettandegh sui spall on gran croson,

L'han strascinaa su del Calvari; in fin

Su quell'istess croson l’han inciodaa,

Mettuu in del mezz de duu sassin de straa.

Mœur d’ona mort inscì penosa e dura

Gesù, benchè innocent, per nost amor;

E possibel sarà che se rancura

De sopportà quejcossa on peccator?

Intant che mì voo inanz, quell ch'ha paura

Ch’el torna pur indree, dis el Signor,

Ma ch’el se metta in la marmoria

Che mi hoo dovuu patì per intrà in gloria.

Seguimm donch el Signor, almanch per quell,

Perchè el ne daga on lœugh in paradis.

Ghe sarà on lœugh pu bon, on lœugh pu bell

De quell ch'ha pareggiaa per i sœu amis

Quell Dïo che pò tant? El nost cervell

Nol riva a concepill; quell che se dis,

Con tutt quell che se legg o che se sent

De quell gran paradis, l'è on bell nient.

Paradis, paradis, giacchè de tì

No poss fà quell retratt che se conven,

Concludaroo con pocch paroll inscì

Che te see d'ogni gust el magazzen;

Gust ch'hin senza paura de finì,

Gust che de quej desgust no gh’han velen;

O pur diroo, nè perrev dì de pù,

Che in ti se ved, in ti se god Gesù.

Oh se amassem Gesù come va faa,

Ne somejarav dolz i patiment.

No le pò dì domà chi l'ha provaa

Quant gust in de sto amor l’anema sent.

Per quest tanc cristian martirizzaa

Cantaven l'alleluja in di torment;

E tanc vivend cont acqua e con radis

Gh'even in di desert el paradis.

Tucc quant sti coss e tanc coss olter bej

El pader direttor el ne diseva;

El parlava tant ben, che parlà mej,

A dilla in veritaa, no se podeva;

Ma quell che fava colp l'è che ai consej

La bontaa de la vita el ghe giongeva:

Tent el diseva, e l'operava tant,

Ch'avevam pari a deventà tucc sant.




[1.] Il riferimento è alla parabola riportata in Luca 15,11-32.
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Oh chi podess cantà quell gran profitt

Ch’han faa tanc de quij sciori in quij pocch dì!

Pariven a vedej tanc angeritt,

Ma già s'intend a lassam fœura mì;

Ve soo dì ch'el ciappin coi ciappinitt

Hin restaa muff e pœù han dovuu fuggì

Lontan tresento mja; e el Signor sà

Quand mai pu tornaran in quell lœugh là.

L'era on gust a vedè di zerbinott

Fà coi genœucc per terra el sabet grass;

A vedè di smorbion ben paricc bott

Lavà con acqua d’œucc tutt dò i ganass.

Hoo vist de quij perchè gh'aveven sott

Di ferid spongignent, stantà a voltass;

E n'hoo sentuu de quij dent per i cell

Frustà la disciplina in su la pell.

On dì anca mi me vens el schiribizi

De provà on poo el mestee del penitent:

El pader direttor gh'eva i cilizi

In del sò camarin; andè de dent,

E el preghè ch’el men daas vun per servizii,

Ma che? per veritaa l'è nœuv novent,

Che quand sentì ch'el me spongè on tantin,

Mettè a dormì el cilizi in del brellin.

L'è giust come quand sevem a disnà,

Gh'eva paricc che me metteven s'cess

A vedej tucc i past a degiunà;

Ghe n’eva vun, ch'eva settaa lì appress,

Ch'el fava inscì sottvia scarligà

La screndra sui pitanz, e ben de spess,

In quij pocch dì l'ha despiegaa el mantin

Domà per on biccier de pan mojn.

Mi mò, che sont vun che patiss la famm,

Aveva faa on cert dì parponiment

De mangià pocch e de mortificamm,

Ma quell dì pu de tucc mi gh’hoo daa dent,

De mœud ch'hoo besognaa deabottonamm;

Non hoo poduu resist al tentament,

E me pativa tropp on gran travaj

Vedè di bonn pitanz e no mangiaj.

L'è vera ch’el mangià el pariva bon

In quell sant lœugh, anch pu de quell che l’eva:

Fava mangià de cœur quij pocch boccon

Quell no sentiss mai la conscienza greva;

S'era faa in di primm dì la confession

Che ciamen generala, e ognun gh'aveva

Ona speranza granda e ben fondaa

De vess in quell temp là senza peccaa.

Pariva bon tuttcoss in quell bon lœugh,

Perchè el savor de la conscienza netta

El condiva tuttcoss pu che nè el cœugh;

Quella recreazion per on'oretta

Faa coi olter compagn intorna al fœugh

La dava al cert ona legria perfetta;

Ma coss'occorr? (e quist n'hin minga sciansc)

El somejava bon perfina el piansc.

Giœugh, pacciament, amor, festin, commedi

Ah che no lassen mai el cœur content!

Di vœult a chi n'ha tropp hin anch de tedi,

E di vœult ben de spess hin de torment.

Giovenott desbriaa, mi no vel credi

Se per reputazion perlee oltrament:

I spass del mond mi n'hoo sentuu de quij,

Dopò avej provaa tucc, a maladij.

In somma no ponn sta ben compagnaa,

Pesg che nè cert madonn con i so nœur,

La vera contentezza col peccaa.

Ch’el faga on peccator tutt quell ch'el vœur,

Che nol porrà mai dì con veritaa

De vess content, chè l'ha tropp streng el cœur.

E giust per quest el Re sapient el scriv

Senza perseguitall, schiva el cattiv.

L'è vera che diran tucc quij che lesg

Sti quatter scarabocc su sto palpee,

Che ai olter mi predìchi, e pœù foo pesg;

Che no voo a spass perchè no gh'hoo danee,

Del rest me piasarav a fa el boesg;

Che m'han vist sui festin a molà i pee;

Che m'han cattaa, sebben che foo el dottor,

E ben pu d’ona vœulta, a fà l'amor.

In quant a quest no m’tœujen minga in fall;

Me pias, el disi anmì, a stà in compagnia;

Son staa, l'è vera, a la commedia, al ball,

E pœù anch pu d'ona vœulta a l'ostaria

A fà di marenditt, no poss negall;

Ma pur mi disi anmò che pu legria

Me mett in la Senavra on Stabat mater

Che nè cinquanta ariett sentuu in teater.

E per quest hoo veduu mal volentera

Quella giornada de tornà a cà mia;

E on mè compagn, che no vuj dì chi l'era,

Coi œucc tutt piangiorent el vegnè via;

El pader direttor, con quella cera

Tutta quanta impastaa de cortesia,

El soltè su: Che preghen el Signor

Per mi, i mee sciori, e mi el faroo per lor.

Almanch, mi poverett! almanch avess

Tegnuu ben sald i bon proponiment

Ch'aveva faa là in quell sant lœugh; adess

Anmò me trovarev ben ben content.

Ma ohimè! che sont anmò tornaa l’istess

Come seva denanz che andass là dent;

E senza cavà frut di esercizi

Sont tornaa per mia colpa ai mee primm vizi.

Prima anmì, come Giobb, aveva faa

On patt coi œucc de no guardà mai donn,

E no sgorattà pu con libertaa

In ogni sort de lœugh e de personn;

Aveva tra de mi determinaa

De degiunaa i vigili di Madonn,

E stà con pan e vin el dì del sabet,

E mangià œuv el mercoldì per l'abet.

In fatti hoo seguitaa dò settimann;

Che somejava giust on cappuscin;

Fussen donn maridaa, fussen tosann,

Cercava de schivaj comè el ciappin;

E se per sort hoo besognaa incontrann,

Guardava a no toccagh el sottanin:

Per quest, anch che vegness ona rosciada,

Me portava denanz in mezz de strada.

Colù de quell ciappin, che l’è on gran scrocch,

Nol comenzè inscì subet a tentamm,

Ma dopo on poo de temp a pocch a pocch

El me mettè in del cœur de sollevamm

Cont ona quej partida de tarocch;

E inscì bell bell el comenzè a tiramm

Dove gh'era di donn in abbondanza

De guardà, de descorr, anch per creanza.

L'era giust in d'on bell sabet de sira

Che quand fussem appont a mezz el giœugh

Vens a voltra on staffer con la bazzira

Di pastizzitt domà tolt giò del fœugh;

Mi i refudè, ma la me dè de mira

La patrona de cà, che del so lœugh

La saltè sù: O quell scior, coss'è sti locc?

O quatter pastizzitt o quatter strocc.

Inscì trattè coi donn, rompè el degiun

In d'ona sira, e de quell temp in scià…

Basta, la lassi lì perchè nissun

M'abbia sora del rest a mincionà.

Vuj ben visà i mee amis a vun per un

Che vaghen tucc a la Senavra: là

Impararan in termen de vott dì

La manera de viv e de morì.

La Senavra la fa giust quell effett

Che fa l'oltra senavra in sul mangià;

La mord e la pizziga on tantinett

Fin che la sforza i œucc a pergottà.

Comè, dirà quejdun, a bell dilett

Hoo mi d'andà in d'on lœugh a caragnà?

Sibben, respondi mi, ch'el piang on poo

Tanc vœult el slarga el cœur e el purga el coo.

Ma disimm on poo a mì, gent delicaa,

No ve fee spong la pell con la lanzetta,

E no cascee del sangu in quantitaa

Per cascià via del corp ona fevretta?

E per l'anema vostra eel[2] mò gran maa

Cavà on poo d'acquaa d'œucc? Se la rizzetta

No la ve pias, mettiv sta cossa in cœur:

Tanc vœult per no patì, l'ammalaa mœur.

Hoo dovuu mett in scritt sti coss che chì

In grazia pu de tutt d'ona gran sciora,

Che l'è la maraveja di nost dì,

Costanta in no lassass tirà la gora

De certi spass cattiv, e che sa unì

Tucc i coss de sto mond con quij de sora:

La vœur stà alegra, e pur la vœur che sia

Meret de paradis la soa legria.

La fa giust quell che dis el Re profetta,

Che va servii el Signor cont allegria;

La fa vedè che no l'è ver che metta

La vera devozion malinconia.

Su donch, imparemm tucc sta gran rizzetta

De quistà el paradis con spassas via.

E quij che leggiaran sto librettin

Che preghen el Signor per Meneghin.




[2.] Probabilmente la prima "e" è dovuta a una errata trascrizione o è un refuso tipografico.
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faa in di vacanz del 1759 per fà piasè a l'eminentissem cardinal Pozzbonell.

Cognossi che son vecc e ch'hoo d'andà

Ben prest a l'olter mond: quest l'è on viagg

Ch'on quej dì francament tucc emm de fà,

Ma on vecc nol gh'ha gnanch temp de fà bagagg.

Hoo giusta sessant'agn; se quejghedun

Me tegness pussee vecc, nè voress cred,

Ghe disi sont nassuu del norantun,

Ch'el curat de Cologn ghen pò fà fed.

El ghe n'è ben paricc de quij che scond

I vott, i des e fina i dodes agn,

Quatten i cavij gris coi perucch biond,

E no comparen mai senza bej pagn.

Compatissi quell tal ch'è in dignitaa,

Se tucc i descors d'ann ghe fan despecc;

Che avend paura tropp d'ess giubilaa,

El fa de tutt per no parì mai vecc.

Ma no soo compatì certi veggion

Che stan sul fà l'amor e el fà de bell,

L'è vera che puttost fan compassion,

Vedendi con tanci agn e pocch cervell.

Sicché mi Meneghin quondamm Nozzent,

Milanes, parrocchian de sant'Andreja,

Me son resolt de fà sto testament

Perchè no nassa imbroj in la fameja.

Soo ben che quejghedun me darà tort,

Disend ch'el parlà ciar l'è tutt temp pers,

Perchè pu d'on dottor quand saroo mort

Capirà i mee paroll tutt a rovers.

Vuj cred però che quest succeda spess

Col testament d'on ricch o faa in latin,

Ma stantarev a cred ch'el succedess

Col testament d'on pover Meneghin.

E pœù come son mort, ghe pensa i strolegh

Nissun per cert litigarà con mì:

Per quest in pocch paroll senz'olter prolegh,

La mia volontaa l’è questa chì.

Rendi l'anima mia al Creator,

El corp, che l’è de fangh, rendi a la terra,

E preghi tucc i sant voremm soccor,

Quand me farà el ciappin l'ultima guerra.

Quand che saroo sballaa, vuj che su l’assa

Dove me mettaran me porten via,

Perchè quell sarà on omm dent d'ona cassa

El me par on socchè de tirannia.

On inferma tanc vœult nol sent, nol ved,

El par mort e no l’è; anch ai nost dì

Vun per la troppa pressa di sœu ered

Sarandel su tropp prest, l’han faa morì.

Tutt el mè funeral l’ha de consist

In quatter candirett e cros de legn,

Anch che sappia de franch de vess mal vist

Di pret che per on sold fan cent impegn.

Ma no falla el mè cunt che tanta scìra

La fa ben ch'el morì costa pu car,

Ma per quell ch'ha veduu l’ultema sira

Tucc i candir del mond no fan pu ciar.

Lassi a la mia patrona de la festa

La mia cappetta frusta de crespon,

L'è giust bona de mett sott a la vesta,

Che per defend del fregg tuttcoss è bon.

Ma con patt ch'anca lee la sia cortesa

In perdonamm duu fall ch'hoo faa in cà soa,

De no avè mai vorsuu nè in straa nè in gesa

Dagh de la donna e tegnigh su la coa.

Al Strambinett, che l'è el mè amis pu car,

Lassi la durlindana, e ghe confidi

Che su la lama gh'è stampaa in volgar

El quint comandament Non far mezzidi.

Del fœuder no l'hoo mai tirada fœura,

E se on birbon, che tanc ghe n'è in Milan,

Me provocava, hoo tegnuu sald la scœura

De juttamm cont i gamb, minga coi man.

Lassi al compaa Tandœuggia, in segn d'amor,

Vun de quij mee quadritt che tant ghe piasen;

Gh'han su vari bestiamm de bon pittor,

Ma vorev consejall a fass dà l'asen.

L' asen l’è on bon retratt de la pazienza,

Che la fa tant besogn al temp d' adess,

E mi, che de travaj ne sont gnanch senza,

Me consolava in remirall de spess.

Perchè el barba Scianscion veda l'affett

Che ghe porti, ghe lassi on par d'oggiaa;

Sgrandissen i paroll in sui gazzett,

E fan parì pu grand i novitaa.

Ma no vorev però ch' el fuss de quij

Che per tutt dove van spaccen novell,

O trovand chi no cred ai sœu bosij,

Tacchen lit ben de spess con quest o quell

Lassi al Sbris, mè cusin, quij cinqu e mezz

Che gh'hoo imprestaa senza partend de lu

El minem interess che l'è già on pezz,

E se podess ghe lassarev de pu.

No poss soffrì quij che se fan vergogna

D'on parent poverett, e el manden via

Senza dagh on soccors, e s'el taccogna,

Ghe disen sul mostacc, no soo chi el sia.

Ered in tutt el rest, quant mai ghe n'è,

Lassi i mee trii fiœu; de bon fradij,

Ponn intendes fra lor; ma el consej mè

L'è de spartì quell pocch in trii tocchij.

Quand hin paricc patron sott a on sol tecc,

L'è difficil sossenn fà vita insemma,

Vun l'ha tropp largh el cœur, l'olter tropp strecc,

Vun l’è impastaa de fœugh, l'olter de flemma.

No ghe proibissi el vend nè l'impegnà,

Per fagh sparmì la spesa in di despens,

E per fagh anch sparmì de regalà

On quej parent avar ch'el dà el consens.

Oltra de che, con sti fidelcommiss,

Tanc vœult se manda a spass i creditor,

Quand no sien de bassetta o biribiss,

Perchè quist a pagass hin i primm lor.

Perchè soo che del giœugh ven paricc maa,

In quest ghe parli ciar fœura di denc,

No vuj che la mia poca ereditaa

Vaga in bocca a on quej furb solet a venc.

Privi chi giugarà de la porzion

Che ghe possa toccà; che se fors' anch

Con mè fiœu el gh'avess quej pretension,

Ghe lassi quell che no se pò de manch.

Parli del giugà in gross, perchè a giœugh piccol

Se voran divertiss , nè vuj nè poss

Proibirl; ma disi ben che gh'è pericol

Che del giœugh piscinin se passa al gross.

Per quest ghe doo consej de andà de rari,

Anch che fussen ben vist, in tucc i lœugh

Dove el divertiment per ordenari

El consist tutt in traffegà sul giœugh.

L'è vera ch'oltra al giœugh in sti cà grand

Gh'è pareggiaa tovaja, dove el pò

Vun scœudes ben la fam anch no giugand;

Ma el gh'ha di boccon dur de mandà giò.

Perchè dan del fastidi tant o quant

Cert paroll pizzighent, cert bottarell,

E besogna fa oreggia de mercant,

Perchè se possa intant rasà la pell.

Diran i mee fiœu che fava mej

A lassagh pussee roba e pu danee,

E che per vertiment e per consej

Fintant che hin staa con mì n'han avuu assee.

Ma lor hin gioven tropp, nè ponn intend

El valor di paroll ditt a bon fin;

L' è ver che on bon consej nol se pò spend,

Ma el pò fruttà pussee de cent zecchin.

Raccomandi tra lor de voress ben,

Ma soo che in quest no me diran de no,

Capiran anca lor ch'el ghe conven,

Se ognun pò fall senza giontagh del sò.

Anzi ghe raccomandi a ognun de lor,

Puttost che litigà giontagh quejcossa,

Se nò giudes, vocatt, procurador

Mangen de sto tortin la part pu grossa.

De sta volontaa mia o testament,

Destes come el bon cœur me l’ha dettaa,

Vu sur nodar Zaccagn, me cognossent,

Ve preghi de vorè restann rogaa.

Se mai i mee fìœu, che stanti a cred,

Vegnessen a pregav de daghel fœura,

Se tratta de tant pocch, che per merzed

Ve podii contentà d'ona parpœura.




 
Meneghino ipocondriaco parla tra sè e sè

Meneghino fa’ giudizio che è l’ora;

Ricordati che sei vecchio come un sasso,

e dunque non lasciarti più lusingare

Vedendo che qualcuno si diverte.

Tra i buoni proponimenti che devi fare

Per poter vivere tranquillo, il primo deve essere

Quello di tappare le orecchie per non ascoltare

Coloro che ti seccheranno per farti fare delle rime.

Smettere questa briga può evitarti

Almeno il pericolo di essere colto in fallo,

Come ti è già successo anche poco tempo fa

Perché tu, poveruomo, sei quello che tutti incolpano.

Se un altro Meneghino scrive qualcosa

Che possa dar fastidio a qualche mezzo signore,

La colpa degli altri la gettano addosso

Al Meneghino della contrada dei Fiori.

Un giorno era corsa per tutte le case la voce

Che ero io l’autore di un certo componimento,

Cosicché un certo signorone mi voleva morto;

E io, con tutto che ero innocente, ho avuto paura.

Ma tante volte il guaio nasce da chi legge

Quei quattro scarabocchi che faccio per divertimento,

Perché intende le mie parole nel senso peggiore:

è da questo che è nato più di uno strepito.

Io cerco di scrivere in modo che nessuno

Abbia motivo di lamentarsi di me.

Eppure quasi tutti i giorni c’è qualcuno

Che incontrandomi per caso mi mette il muso.

Tanto che m’è accaduto un altro brutto caso,

quando, passando per la strada, una pretenziosetta

Che stava su un balcone mi ha gettato

Con rabbia una pantofola sulla parrucca malandata.

In certe mie rime parlavo dell’ambizione

Di tante pretenziosette che vogliono fare le dame:

Vanno in giro con cuffie alla moda e mantelline,

Lasciando a casa i figli mezzi morti di fame.

Capitandole fra le mani quel mio libretto,

Sapete com’è, le è venuto il sospetto

Che io parlassi così soltanto per lei,

E ha voluto ad ogni buon conto vendicarsi.

Io volevo querelarla,

E avevo già pronti i testimoni;

Ma è venuto a farmi le scuse il signor don tale,

Che le fa da cicisbeo; e l'ho perdonata.

Ma la vera ragione per cui non faccio più rime

È perché io adesso non ho più il sostegno

Della mia vigna, che è diventata una brughiera,

E delle rime ha perso anche la semenza.

Ci sono morte parecchie piante, e questo colpo qui

mi impedisce quasi del tutto di godermela;

Perché mi ha privato del piacere di fare verso mezzogiorno

le mie passeggiate meditabonde.

Di questo mi potrei anche consolare,

che se mi sono morte le piante, io quando fa freddo

Senza comprare legna mi posso scaldare,

Farmi cuocere la cena, e trovare il letto caldo.

Ma, morendo, le piante mi hanno fatto capire

Che tutte le cose del mondo devono avere una fine:

C’è chi vive a lungo, chi poco, alla fine si muore

E presto dovrà capitare a Meneghino.

E quello che più di tutto mi spaventa,

E a cui penso di tanto in tanto,

È che purtroppo può capitare anche a me

Di andare a finire sul fuoco come le mie piante.

Oh questa cosa qui sì che quando ci penso;

Mi mette una gran malinconia,

Perché è un fuoco che non si spegne più;

E la mia anima non è come un legno.

Dovrebbero pensarci anche tutti quelli

Che per il fatto di trovarsi nel fiore della gioventù

Hanno sempre la testa piena di cose di poco conto

Sapendo che muoiono anche le piante giovani.

Per quanto forse hanno davanti più anni di quelli che ho io

Hanno accantonato il pensiero d’esser vecchi,

Non pensano che ad accumulare e far soldi

rovesciando formaggio sui maccheroni.

Se poi un giorno il medico parlandogli chiaro

Dirà loro che hanno poco tempo da vivere,

Presto faranno chiamare un notaio,

Preparando nel frattempo l’occorrente per scrivere.

Fanno subito testamento per l'urgente preoccupazione

Che quelle loro tenute e quelle loro case

Fino a quando la famiglia è viva

Non si possano mai vendere, né impegnare.

A quel che conta di più ci pensano poco,

E pensano alla morte solo per il fatto

Che temono che presto l’eredità vada smembrata:

Dove andranno poi chi può saperlo?

A parte il fatto che se l’erede vuole dilapidare

Troverà ben presto diversi modi

di liberarsi da quel tal vincolo, per forte che sia

Aggiungendo anche delle spese oltre al resto.

Io posso lasciare poco, e sarei pazzo

A voler anche vincolare quel poco;

Oppure potrei anche vincolarlo, ma a patto,

S'intende, che non mi si dia retta.

Per altro ho deciso di ritirarmi,

E dato che la mia età mi mi avverte

Che presto farò il viaggio all'altro mondo,

Voglio preparare la mia valigia meglio che posso.

Ma è già mezzanotte, e la lanterna

Anch’essa come le mie piante sta per morire;

Però un po' prima che mi muoia

Mi voglio godere quel poco di chiaro e andare a dormire.


  
Meneghino a la Senavra

Canto primo

Signore, siccome ritengo che tu sia pure buono;

Pure tenero di cuore coi peccatori:

Adesso sì che ho capito la grande lezione

Della pecora smarrita e del pastore

Che lascia tutte le altre da parte

Per cercare quella; adesso ho capito l’amore

Di quel padre amorevole che in mezzo alla strada

Gettò le braccia al collo di quel figlio traviato.

Pertanto, voglio dirlo a tutti, voglio che si pubblichi,

Affinché ogni persona comprenda,

Il favore che mi hanno fatto, anche sul gazzettino.

Il vostro spirito, Signore, sulla retta via

Deve trascinarmi, dice quel Profeta

Con la chitarra e la corona;

E io posso dire: Signore, il vostro spirito

Mi ha trascinato in un luogo di santità.

La settimana grassa pensavo così tanto

Di essere io alla Senavra, quanto

Pensa di farsi fare la bara dal falegname

Uno che il venerdì santo cena ai “Tre Re”,

O come una bambina in fasce s’immagina

Di ballare un minuetto nelle feste di corte;

E proprio ora, invece, ci sono stato; se volessi dire

Perché ci sono stato, non lo so neanch’io.

Quel che so io è che arrivando di sopra

In quella grande sala del camino.

Subito la mia memoria traditrice

Mi dice: “Questo è un luogo adatto per le feste”.

Macché? Non era ancora passato un quarto d’ora,

Che un prete a cui piace vivere bene, e mio cugino,

Mi viene incontro con grande allegria,

E mi dice, signor cugino, buondì lussuria.

Sia benedetto, resterà contento

Di aver lasciato perdere i divertimenti di carnevale

Che sono soltanto pieni di rabbia e pentimento.

Vuole venire a vedere? È pronta

la sua bella cameretta, dove si sente

Mormorare l’acqua che passa in strada,

Che dice, mormorando notte e giorno,

Passano tutti a questo mondo come faccio io.

Mi metto bel bello a seguirlo,

Con il cuore sollevato, ma con il capo basso,

Che l’anima e il corpo sono già in conflitto;

Quando abbiamo fatto trenta o quaranta passi,

Fa segno con un dito e dice “è quella;

Guardi dentro e poi mi segua;

Avrà parecchio tempo per stare in questo luogo,

Venga qua con gli altri presso il fuoco”.

Torno nella prima sala e lì vedo

Persone molto buone, gente di Dio,

Che sebbene non abbiano fatto quello che ho fatto io,

Quello che io non voglio fare, vorrebbero farlo loro.

Ce n’è parecchi, e continuano ad arrivare,

Nobili, mercanti, avvocati, procuratori,

E [persone] d’altro genere, anche da paesi lontani,

E tutti per fare il mestiere del cristiano

Anch’io ritrovo dei miei compagni; in quel momento

Il campanello che suona interrompe i discorsi,

Sicché si avviano tutti alla cappella

Di San Giuseppe glorioso, e così alla buona

Ognuno prende posto su un inginocchiatoio

Senza riguardo di stato né di persona,

Perché al cospetto del Signore c’è distinzione

Soltanto tra uno cattivo e uno buono.

Si recitano quattro orazioni, perché il Signore

Ci infonde nel cuore quello che va fatto:

Si chiama lo Spirito Santo, che manda giù dal

Cielo il suo splendore sui congregati;

Dopo di che il padre direttore,

Un padre che ha la bontà nel nome,

Suona la campanella, ognuno si siede,

E il padre nel sedersi mette la berretta.

E poi con voce zuccherosa,

“O miei signori”, ci dice, “siamo venuti qui.

Lontano dal gran fracasso di carnevale,

Per riflettere in questi pochi giorni sui nostri destini.

Questo è il motivo per cui ci siamo radunati

Qui tutti insieme; ora, domando io,

C’è qualcuno che saprebbe rispondermi

Sulla ragione per la quale noi siamo al mondo?

Tutti mi risponderanno dal proprio intimo.

Per amare, per servire nostro Signore,

E per ricevere in dono la vita eterna,

Il compenso del servizio e dell’amore.

Se facessimo la cernita fra tutte le ragioni,

Non ne troveremmo una migliore di questa.

Or, dico io, se siamo al mondo per questo,

È grande follia curarsi del resto.

Ma noi, miei cari signori, come siamo messi?

Ognuno si esamini un po’ la propria coscienza:

Per raggiungere questo bel traguardo cos’è che facciamo?

Non siamo senza buona volontà;

Ma quanti hanno tirato avanti dicendo “faremo”

E poi all’occorrenza le forze sono venute meno;

E quando è scappata l’occasione

In cambio del “faremo” c’è il “se l’avessi fatto”.

Noi, per grazia del Signore, abbiamo ancora tempo;

Per questo ci ha qui radunati il buon Gesù;

Questo qui è un altro segno dell’amor suo,

Un altro segno che vuole trarci a sé;

E noi faremmo i sordi? Oh questo no!

Bisognerebbe che fossimo matti. Orsù

Inginocchiamoci qui davanti al Signore,

Promettendo di emendarci, chiediamo perdono.

Signore, sono qui, anche se dovrei già essere

Sul fondo dell’inferno, se non fosse stato

Per la vostra grande pazienza, e adesso son qui

Per fare penitenza dei miei peccati;

Spero di avere il perdono, ve lo confesso,

Sarebbe un grande atto d’amore

Se quel sangue che avete versato su quella croce

Non chiamasse anche me a voce alta.

Signore, so che le mie colpe sono innumerevoli,

E che la penitenza sarà leggera;

Ma voi, Signore, volete mostrarvi potente

Contro una foglia che casca dal ramo

E se la porta via un po’ di vento,

E voi volete far guerra ad un fuscello?

Ma so anche, Signore, che stenterai

A non guardare questo cuore di nuovo contrito.”

A questo punto il padre ha dato due tocchi di campanello,

E poi è tornato a sedersi sul seggiolone

Discorrendo senza fine del nostro destino

Perché ci entrasse ben bene nel testone.

E poi ci siamo avviati alle nostre celle

A leggere un certo libretto sullo stesso tema,

Fin quando un altro tocco di campanella

Ci ha richiamato tutti alla cappella.

Il padre direttore ci ha insegnato

Tutto ciò che quella sera andava fatto;

Dopo quattro orazioni, ci ha inviati

Alla chiesetta dove è collocato

Il Santo Sacramento, e dove c’è

La passione del Signore ben raffigurata;

Otteniamo il perdono, e poi giù

Tutti da basso a mettere in moto le mascelle.

Dopo aver mangiato io sono tornato là

In quella prima sala del camino.

Ma qualcuno, che non si vuole scaldare,

Recita il rosario in ginocchio su una panca;

Altri si mettono a camminare avanti e indietro

Per riflettere sul proprio destino,

Ché l’alto insegnamento aveva fatto già presa,

Fino a quando non suonò l’avviso di ritornare in chiesa.

Si ritornò in chiesa a ringraziare il signore

Dei benefici ricevuti in quella giornata;

Poi ci mettemmo a rivedere

Col pensiero la coscienza confusa;

Dopo la questua il padre direttore

Disse il Confiteor con voce posata

Tanto che seguitammo tutti a ginocchioni,

E ci fece poi dire l’altra orazione.

Finita l’orazione, levandosi in piedi,

Dice: “Cari i miei signori, per carità

Andate un po’ a dormire con questo pensiero

Che siamo stati creati per servire il Signore;

Riflettete su questo e dormiteci su”.

Infine, dopo averci tutti quanti benedetti

Con l’aspersorio e l’acqua benedetta,

Ci ha mandati nella nostra cameretta.

Oh cara e preziosa cameretta,

Che quanto più sei stretta, tanto più allarghi il cuore.

Vali di più tu con la parete spoglia,

Che un palazzo tappezzato: dica chi vuole:

Per centomila volte sii benedetta,

Da te dormirò anche su una stuoia

Se non ci fosse il letto, perché mi basta

Soltanto coricarmi per mettermi a sognare.


 
Canto secondo

Dormivo della grossa, quando sentii

Per i corridoi “delin delin”;

Costui era il cameriere, che appena si fa giorno

Svegliava la gente con il campanello;

E poi corre velocemente di qua e di là

Ad accendere la candela e riempire la catinella;

E poi anche il boccale con l’acqua pulita,

E a posare sopra uno sgabello la salvietta.

Bisognava portare pazienza e alzarsi,

Benché mi rincrescesee un tantinello;

Quando fui vestito, la prima cosa fu

Raccomandarmi a Dio benedetto

Affinché volesse anche lui che con la sua grazia

Far sì che i santi esercizi facciano effetto,

E non appena le mie ginocchia lasciano l’inginocchiatoio,

Ecco suonare la campanella per andare alla cappella.

Ah che memoria di legno ho mai io,

Capace di tenere a mente soltanto le cose brutte

E di lasciarsi sfuggire quelle che vanno ricordate!

Perché io poveretto non posso ripetere

Quello che ho sentito in quei pochi giorni?

Basta, in qualche modo voglio pure vuotare il sacco;

E non importa nulla se magari metterò

in fondo quello che va messo in cima.

Sia benedetto il padre direttore

Che diceva tutte quelle verità

Senza tanti fronzoli e senza ricami;

E diceva: “Oh i miei signori, in carità

Pensino un po’ cos’è costata al Signore

L’anima nostra; che gli è costata

Il sangue; e vorremmo noi per un capriccio,

Per un piacere da nulla mandarla alla perdizione?

Ho sempre chiesto soltanto una cosa,

E la chiederò a tutte le ore,

(Diceva il buon David), cioè di poter

Stare per sempre nella casa del mio Signore.

Aveva certo un grande ingresso

Era pure un grande re, ma a cosa serve?

Se uno acquistasse di colpo anche tutto il mondo,

Se l’anima si perde, tutto è niente.

Dunque riflettiamo un po’ a cos’è il peccato,

Che fa perdere l’anima per l’eternità,

È la cosa più brutta e deforme

Che la nostra mente possa immaginare.

Là; diamo un po’ un’occhiata a tutti i mali,

Pestilenze e guerre, carestie e tradimenti,

Povertà, malattie, morti improvvise,

Hanno tutti la loro radice nel peccato.

Gettiamo lo sguardo fino all’inferno.

E guardiamo dentro quel gran mare di fuoco;

Quanta gente strilla e strillerà in eterno,

Trascinata là, in quel brutto luogo, dal peccato?

Anche lui era un angelo di prima classe.

Il demonio: chi mai è stato capace di privarlo

Della sua bellezza? A deformarlo così è stato

Un solo pensiero cattivo, un solo peccato.

Ché più? Se il Padreterno, così amorevole,

Ha castigato il peccato con tanto zelo

Fino al punto di voler morto il suo caro figliolo

Di fronte a tutto il mondo sopra un legno,

È un segno chiaro che è infame e ingiurioso

Questo peccato traditore: e nonostante questo segno

Si trovano delle anime battezzate

Che hanno più caro il peccato che il Signore!

Cosa? Ci accorgeremo di cos’è il peccato

Quando verrà la morte, allora sì

Che vedremo ben chiara la verità!

Di stimare tanto le cose destinate a finire

E mettere dietro le spalle la vita eterna:

Oh se riflettessimo bene al fatto che dobbiamo morire,

Ché dobbiamo ben presto lasciare tutte quante queste inezie,

Di peccati non ce ne sarebbero, o perlomeno ben pochi.

Dunque, dirà l’avaro, devo lasciare,

Forse prima di quanto non pensi, i miei borsellini?

Oh è molto meglio che li vada aa aprire

E faccia un po’ di elemosina ai poveretti.

E dirà quello goloso: Come devo fare

Con questo corpo che si cava tutti i capricci

Un pasto di carne frolla ai rospi, ai vermi,

È meglio mettere alla gola un limite.

Infatti al lume dell’ultima candela

Si vede che le cose del mondo sono bagatelle:

Tutti mirano a scavalcare il compagno;

Chi è in attesa di un certo incarico, chi vorrebbe quell’altro;

Nel frattempo arriva la morte, e buona notte,

Fa stare in un buco anche le cose grandi:

E il clamore di quelle più grandi finisce

Con due parole sopra un sasso.

Ma la morte non è niente; se ci si vedesse

Mentre esaliamo l’ultimo respiro,

Dispiegarsi davanti agli occhi tutto il processo;

Quel trovarsi l’anima confusa

In quel momento, con il nemico vicino,

Di fronte a quel Signore che abbiamo strapazzato,

È cosa che in verità spaventa

Mica solo più di una morte, ma più di cento.

Le amicizie e i soldi, che all’occorrenza

riescono a far parlare in favore perfino i faldoni

Qui non valgono niente, e la pazienza

Del giudice qui ha perso le sue ragioni.

Ma se c’è un qualche peccato sulla coscienza,

Oh che gran crepacuore, oh che magone!

Star lì ad aspettare che la sentenza arrivi,

E sapere con certezza che sarà avversa.

Emessa la sentenza, l’anima infelice

Piomba all’inferno in quello stesso istante;

Ohimé, con quanto furore, con quanta stizza

Quei brutti mastini gli mostreranno i denti!

Là in quella gran fornace sempre accesa

La pietà è morta; tutti i parenti,

Anche i più stretti, tutti i più cari amici,

Tutti l’accoglieranno come nemica.

Venite qui subito voialtri delicati,

Che se vi scottate un dito vi mettete a letto,

E se doveste bere piombo fuso

Dalla bocca, dagli occhi e dagli orecchi?

Voialtri schizzinosi, a cui un gattino morto

In mezzo alla strada fa stringere il naso,

E se doveste restare eternamente inchiodati

Là dentro in quel mare di schifezze?

Eternamente: Oh che parola è questa!

Dunque passeranno milioni d’anni,

Ché l’eternità resta ancora tutta,

Né il tempo nel passare accorcia le vesti

Immaginiamo un po’ che una formica lesta

Dovesse piallare tutte le montagne

Soltanto passando ogni tanto di premura:

Una volta finito l’eternità sarebbe la stessa.

È vero, ritorneranno al mondo, lo dice la fede,

I peccatori, il giorno della vendetta,

Quando gli angeli venuti giù dal paradiso

Sveglieranno i morti con la trombetta.

Ma vedere la faccia di un Dio nemico

Sarà un inferno peggiore. Fino a che

La collera del suo Signore non si era acquietata,

Giobbe sarebbe rimasto volentieri all’inferno.

Sarà una grande pena in quel gran giorno

Veder disdegnato nostro Signore;

Ma non sarà poca il comparire

Di un peccatore davanti a tutto il mondo

Credimi, o peccatore, se pure tu sia qui,

Più del fuoco brucerà quel gran rossore,

E peggio per quelli a cui verrà tolta

In quel giorno la maschera dell’ipocrisia,

Di quella terribilissima giornata

Sarà brutto l’inizio e peggiore la fine;

Ma soprattutto a pungere il cuore

Dell’anima dannata sarà per prima la spina

Di veder messi in salvo i compagni;

Che guarderanno cogli occhi pieni di veleno;

Ma poi diranno sottovoce con grande dolore:

Eravamo noi i matti, quando credevamo che lo fossero loro.

Ma pure chi avesse peccato deve ora darsi

Alla disperazione? Oh questo no.

Il maggior torto che si fa al buon Gesù

È quello di non fidarsi del suo amore.

Sì, peccatori, che potete salvarvi,

E anche se foste peggiori siete ancora in tempo:

Ricordatevi molto bene di quel figliolo

Che andò con la sua parte per i fatti suoi.*

Dopo aver sfogato tutti i capricci,

Dopo aver consumato tutti i soldi

In donne, gioco e altro genere di vizi,

Ridotto a fare un brutto mestiere per vivere,

E a sfamarsi con delle porcherie,

E poi a levarsi il sonno in un pagliaio,

Con indosso panni stracciati peggio che un ladro

Ha pensato bene di ritornare dal padre.

Al padre, che se ne stava sul balconcino,

Subito gli corre il sangue nelle vene,

E riconoscendo da lontano suo figlio

Si precipitò giù dalle scale senza fatica,

Gli gettò le braccia al collo, e disse ai suoi

Più cari amici: Presto, rallegratevi molto

Insieme a me; non sapete che è tornato

A casa quel caro figliolo che avevo perduto?

Anzi, per dimostrargli maggior affetto,

L’ha rivestito di nuovo da capo a piedi,

E invitando i suoi amici ha dato un banchetto,

Tanto che l’altro fratello ha borbottato.

Quel figlio scapestrato è poi in effetti

Il peccatore, e quel buon padre è

Il buon Gesù che sta con le braccia aperte

Per ricevere, per abbracciare chi si converte

Per quanto, in verità, non posso capirlo:

Nostro Signore è così cortese e buono,

Eppure per noi è difficile servirlo;

E pur sapendo che il mondo è traditore,

Facciamo tutti quanti a gara per obbedirgli.

Entrambi questi comandanti cercano proprio

Di attirare gente sotto la propria bandiera,

Ma il mondo bugiardo con maggior successo.

È certo che questo mondo è un gran bugiardo;

Promette giorni felici e dà travaglio;

Uno vi cerca ricchezze, ma quanti magoni,

Quanti strazi, quanto sudore per ottenerle?

E poi sul più bello bisogna lasciarle.

Un altro si dà ai piaceri dei sensi; ma quanti guai.

Quanto sperpero di danaro, quante malattie,

Quanta rabbia, quanto livore, quante gelosie?

È vero che il Signore ci comanda

Di mettere la cavezza ai nostri capricci;

Ma poi la sua bontà è tanto grande,

Che addolcisce anche i bocconi più amari.

Mettiamoci dunque tutti dalla sua parte,

E lasciamo pure ilmondo da parte;

E se il nostro vivere è una milizia in terra,

Al mondo, ai nostri appetiti facciamo pure la guerra.

Per insegnarci la strada della sofferenza

Il nostro buon Redentore cosa ha fatto per noi?

Ha cominciato a versare sangue e a tramortire

Pensando alla sua passione e ai nostri peccati;

Dopo questo si è lasciato tradire

Da uno che aveva tanto beneficato;

Poi legato dagli sbirri e trascinato

Con ingiurie e maltrattamenti di qua e di là.

È stato trattato da pazzo e da stregone,

Flagellato con catene e mazzi di spine

Che gli hanno ridotto la carne a brandelli;

Dopo gli hanno ficcato in testa del giunco spinoso,

E gettandogli sulle spalle una grande croce,

L’hanno trascinato per il Calvario; alla fine

Su quella stessa croce l’hanno inchiodato,

Messo in mezzo fra due assassini di strada.

Muore di una morte così penosa e dura

Gesù, benché innocente, per amor nostro,

E sarà possibile che un peccatore si angosci

Di sopportare qualcosa?

Intanto che io vado avanti, chi ha paura

Torni pure indietro, dice il Signore,

Ma che si metta in mente

Che io ho dovuto patire per entrare nella gloria.

Seguiamo dunque il Signore, almeno per quello,

Perché ci dia un posto in Paradiso.

Ci sarà un luogo migliore, un luogo più bello,

Di quello che ha preparato per i suoi amici

Quel Dio che può tanto? Il nostro cervello

Non arriva a concepirlo; quel che si dice,

Con tutto quello che si legge o che si sente

Di quel gran paradiso, è un bel niente.

Paradiso, paradiso, giacché di te

Non posso fare quel ritratto che si conviene,

Concluderò con poche parole così

Che sei il magazzino di tutti i piaceri

Piaceri che non c'è paura che finiscano,

Piaceri che non saranno avvelenati dal disgusto;

Oppure dirò, né potrei dire di più,

Che in te si vede, in te si gode Gesù.

Oh se amassimo Gesù come va fatto,

I patimenti sembrerebbero dolci.

Non lo può dire solo chi l’ha provato

Quanto piacere l’anima senta in questo amore:

Per questo tanti cristiani martirizzati

Cantavano l’alleluja nei tormenti;

E tanti vivendo di acqua e di radici

Avevano nei deserti il paradiso.”

Tutte quante queste cose e tante altre cose belle

Ci diceva il padre direttore;

Parlava tanto bene, che parlar meglio,

A dir la verità, non si poteva;

Ma quello che faceva colpo è che ai consigli

Aggiungeva la santità della vita:

Tanto diceva, e tanto operava,

Che eravamo sul punto di diventare tutti santi.


 
Canto terzo

Oh chi potrebbe cantare quel gran profitto

Che hanno fatto tanti di quei signori in quei pochi giorni!

A vederli sembravano tanti angioletti,

Ma s’intende lasciando fuori me;

Vi posso dire che il diavolo coi suoi diavoletti

Sono rimasti ammuffiti e poi han dovuto fuggire

Lontano trecento miglia; e il Signore sa

Quando mai più torneranno in quel luogo là.

Era un piacere vedere degli zerbinotti

Passare il sabato grasso per terra, a ginocchioni,

Vedere dei burloni ben panciuti

Lavare con l’acqua degli occhi entrambe le guance

Ne ho visto di quelli che, poiché sotto avevano

Delle ferite pungenti, stentavano a girarsi;

E ne ho sentiti di quelli dentro le celle

Frustare la pelle con il flagello.

Un giorno venne anche a me il ghiribizzo

Di provare un po’ il mestiere del penitente:

Il padre direttore aveva i cilici

Nella sua stanzetta; entrai dentro,

E lo pregai che me ne desse uno per piacere,

Ma che? In verità era nuovo nuovissimo,

E quando ho sentito che pungeva un tantino,

Ho messo il cilicio a dormire nel cassetto.

È giusto come quando stavamo desinando,

Ce n’erano parecchi che mi commuovevano

A vederli digiunare a tutti i pasti;

Ce n’era uno, che sedeva lì vicino,

Che faceva di nascosto scivolare così

La cenere sulle pietanze, e molto spesso,

In quei pochi giorni ha dispiegato il tovagliolo

Solo per un bicchiere di vino con il pane intinto.

Ora io, che sono uno che patisce la fame,

Avevo fatto un certo giorno proponimento

Di mangiare poco e di mortificarmi,

Ma quel giorno più di tutti ci avevo dato dentro,

Al punto che mi sono dovuto sbottonare;

Non ho potuto resistere alla tentazione,

E mi faceva troppo soffrire

Vedere delle buone pietanze e non mangiarle.

È vero che il mangiare sembrava buono

In quel santo luogo, anche più di quanto lo fosse,

Faceva mangiare di gusto quei pochi bocconi

Quel non sentirsi mai la coscienza pesante;

Si era fatta il primo giorno la confessione

Che chiamano generale, e ognuno aveva

Una speranza grande e ben fondata

Di essere in quel momento là senza peccato.

Pareva tutto buono in quel luogo santo,

Perché il sapore della coscienza pulita

Condiva tutto meglio del cuoco;

Quella ricreazione di un’oretta

Fatta con gli altri compagni intorno al fuoco

Dava per certo un’allegria perfetta;

Ma cos’altro serve? ( e queste non sono mica frottole)

Sembrava buono persino il pianto.

Gioco, scorpacciate, amore, festini, commedie

Ah che non lasciano mai il cuore contento!

Delle volte per chi ne ha troppe sono anche di tedio,

E delle volte molto spesso di tormento.

Giovanotti scapestrati, io non vi credo

Se per sentito dire parlate diversamente:

Ne ho sentiti tanti a maledire i divertimenti mondani,

Dopo averli provati tutti.

Insomma non si possono ben accompagnare,

Peggio che certe signore con le loro nuore,

La vera contentezza col peccato.

Faccia un peccatore tutto quello che vuole,

Che non potrà mai dire in verità

Di essere contento, ché ha il cuore troppo stretto.

E giusto per questo il Re sapiente scrive

Senza perseguitarlo, evita il cattivo.

È vero, diranno che tutti quelli che leggono

Questi quattro scarabocchi su questo foglio,

Che io predico agli altri, ma poi faccio di peggio;

Che non vado a divertirmi solo perché non ho soldi,

Del resto mi piacerebbe far casino,

Ché m’hanno visto ai festini “a far ballare i piedi”,

Ché m’hanno sorpreso, benché faccia il dottore,

E ben più di una volta, a corteggiare.

Quanto a questo non mi prendono mica in fallo,

Mi piace, lo dico anch’io, stare in compagnia;

Sono stato, è vero, a teatro, al ballo,

E poi anche più di una volta all’osteria,

A far merende, non posso negarlo;

Eppure dico ancora che maggior allegria

Mi mette uno Stabat mater alla Senavra

Che cinquanta ariette sentite a teatro.

E per questo ho visto mal volentieri

Il giorno del ritorno a casa mia;

E un mio compagno, che non voglio dire chi era,

È venuto via con le lacrime agli occhi;

Il padre direttore, con quell’aspetto

Tutto improntato alla cortesia,

Se ne viene fuori a dire: preghino il Signore

Per me, miei signori e io lo farò per loro.

Almeno, poveretto me! Almeno avessi

Mantenuto ben saldi i buoni propositi

Che avevo fatto in quel santo luogo; adesso

Mi troverei ancora davvero molto contento.

Ma ohimé! Sono tornato ad essere ancora lo stesso

Che ero prima che andassi là dentro;

E senza ricavare frutto dagli esercizi

Sono tornato per colpa mia ai miei vizi di prima.

Prima anch’io, come Giobbe, avevo fatto

Un patto con gli occhi di non guardare mai donne,

E non svolazzare più in tutta libertà

In ogni sorta di luoghi e di persone;

Mi ero determinato tra me e me

Di digiunare le vigilie delle feste mariane?,

E stare a pane e vino il giorno di sabato,

E il mercoledì mangiare uova per la confraternita.

Infatti ho seguitato per due settimane;

Ché somigliavo proprio a un cappuccino;

Fossero donne maritate, fossero ragazze,

Cercavo di evitarle come il diavolo;

E se per caso avevo bisogno di incontrarne,

Badavo a non toccar loro la sottana:

Per questo, anche fosse venuto giù un acquazzone,

Camminavo in mezzo alla strada.

Quel diavolo, che è un gran furbo,

Non ha cominciato a tentarmi subito,

Ma dopo un po’ di tempo, a poco a poco

Mi ha messo in animo di svagarmi

Con qualche partita di tarocchi;

E così bel bello ha cominciato ad attirarmi

Dove c’erano donne in abbondanza

Da guardare, da parlarci, anche solo per buona educazione.

Era giusto un bel sabato sera

Che, quando fummo appunto a metà del gioco

Venne fuori un cameriere con il vassoio

Dei pasticcini appena tolti dal fuoco,

Io ho rifiutato, ma mi prese di mira

La padrona di casa che dal suo posto

Saltò sù: O quel signore, cos’è questa assurdità?

O quattro pasticcini o quattro legnate.

Così mi intrattenei con le donne, ruppi il digiuno

In una sera sola, e da quel tempo in qua…

Basta, la finisco qui perché nessuno

M’abbia a minchionare sul resto.

Voglio ben avvisare i miei amici uno per uno

Che vadano tutti alla Senavra: là

Impareranno nel giro di otto giorni

Il modo di vivere e di morire.

La Senavra fa giusto quell’effetto

Che fa l’altra senavra[1] sul cibo;

Morde e pizzica un tantinello

Finché costringe gli occhi al pianto

Com’è, dirà qualcuno, per diletto

Devo andare in un luogo piagnucolare?

Sì certo, rispondo io, che piangere un po’

Alle volte allarga il cuore e purga la testa.

Ma ditemi un po’, gente delicata,

Non vi fate pungere la pelle con il bisturi,

E non vi fate salassare in quantità

Per liberare il corpo da una febbriciattola?

E ora per l’anima vostra è un così gran danno

Versare un po’ d’acqua dagli occhi? Se la ricetta

Non vi piace, mettetevi questa cosa in cuore:

Tanta volte per non soffrire, l’ammalato muore.

Ho dovuto mettere per iscritto queste cose qui

Per grazia più di tutto di una gran signora,

Che è la meraviglia dei nostri giorni,

Costante nel non farsi ingolosire

Da certi divertimenti immorali e che sa tenere insieme

Tutte le cose di questo mondo con quello di sopra:

Vuole stare allegra, e vuole anche che la sua allegria

Sia meritevole del paradiso.

Fa proprio quello che dice il Re profeta,

Che il Signore va servito con allegria;

Fa veder che non è vero che

La sincera devozione metta malinconia.

Su dunque, impariamo tutti questa grande ricetta

Di conquistare il paradiso spassandosela un po’.

E quelli che leggeranno questo librettino

Preghino il Signore per Meneghino.


[1.] "Senavra" in milanese significa "senape".
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Testamento di Meneghino

fatto nelle vacanze del 1759 per far piacere all’eminentissimo cardinal Pozzbonell.

So che sono vecchio e che devo andare

Ben presto all’altro mondo: questo è un viaggio

che un certo giorno, francamente, tutti dobbiamo fare

Ma un vecchio non ha nemmeno il tempo di fare i bagagli.

Ho giusto sessant’anni; se qualcuno

Mi ritenesse più vecchio, né volesse crederci,

Gli dico che sono nato nel novantuno,

Che il curato di Cologno gliene può far fede.

Ce n’è parecchi che nascondono

otto, dieci e perfino dodici anni,

Coprono i capelli grigi sotto parrucche bionde,

E non compaiono mai senza bei vestiti.

Compatisco quel tale dignitario

Se tutti i discorsi sull'età lo indispettiscono

Ché avendo troppa paura di essere giubilato;

Fa di tutto per non sembrare mai vecchio.

Ma non posso compatire certi vecchioni

Che che stanno tra l’amoreggiare e il lusingare

Piuttosto è vero che fanno compassione,

A vederli con tanti anni e poco cervello.

Sicché io Meneghino, del fu Innocente,

Milanese, parrocchiano di Sant’Andrea,

Mi sono deciso a fare questo testamento

Perché non nascano imbrogli in famiglia.

So bene che qualcuno mi darà torto,

Dicendo che parlar chiaro è tutto tempo perso,

Perché più di un dottore quando sarò morto

Capirà le mie parole tutte al contrario.

Voglio credere però che questo accada spesso

Col testamento di un ricco o fatto in latino,

Ma stenterei a credere che accadesse

Col testamento del povero Meneghino.

E poi, come sarò morto, ci penseranno gli indovini

Nessuno di certo litigherà con me:

Perciò in poche parole e senza altri preamboli;

La mia volontà è questa qua.

Rendo l’anima mia al Creatore,

Il corpo, che è di fango, lo rendo alla terra;

E prego tutti i santi di volermi soccorrere,

Quando il diavolo mi farà l’ultima guerra.

Quando sarò stecchito, voglio che sull’asse

Dove mi metteranno mi portino via,

perché quello di chiudere un uomo dentro una cassa

mi sembra una specie di tirannia.

Un malato tante volte non sente, non vede,

Sembra morto e non lo è; anche ai nostri giorni

Uno, per la troppa fretta dei suoi eredi,

Lo hanno seppellito troppo presto e l’han fatto morire.

Tutto il mio funerale deve consistere

Di quattro candeline e una croce di legno,

Anche se so per certo di essere malvisto

Dai preti che per un soldo fanno di tutto.

Ma non sbaglio i conti se dico che tanta cerimoniosità

Fa sì che morire costi più caro,

Ma per colui che ha visto l’ultima sera

tutte le candele del mondo non fanno più chiaro.

Lascio alla mia padrona della festa

La mia piccola cappa lisa di crespo,

Può servire giusto da mettere sotto la veste,

Ché per difendersi dal freddo va bene di tutto.

Ma con il patto che anche lei sia cortese

Nel perdonarmi di un una mancanza commessa in casa sua,

Di non aver mai voluto né in strada né in chiesa

Trattarla da donna e tenerle sollevato lo strascico.

Allo Strambinett, che è il mio amico più caro,

Lascio la durlindana, e gli confido

Che sulla lama c’è stampato in italiano

Il quinto comandamento: Non uccidere.

Dal fodero non l’ho mai tirata fuori

E se un birbone, ché tanti ce n’è a Milano,

Mi provocava, ho tenuto salda la scuola

Di aiutarmi con le gambe, mica con le mani.

Lascio al compagno Tandoeuggia, in segno d’affetto,

Uno di quei miei piccoli quadri che tanto gli piacciono;

Sono raffigurati da un buon pittore differenti animali,

ma vorrei consigliargli di farsi dare l’asino.

L’asino è un buon ritratto della pazienza

Di cui c’è tanto bisogno al giorno d’oggi,

E io, che di difficoltà ne sono senza

Mi consolavo a rimirarlo spesso.

Affinché zio Scianscion veda l’affetto

Che gli porto, lascio un paio di occhiali;

Ingrandiscono le parole sulle gazzette,

E fanno apparire più grandi le novità.

Ma non vorrei però che fosse di quelli

Che dovunque vanno spacciano notizie,

O trovando chi non crede alle sue bugie,

Attaccano molto spesso lite con questo o quello.

Lascio allo Sbris, mio cugino, quei cinque e mezzo

Che gli ho prestato, senza pretendere da lui

Il minimo interesse, già da un pezzo,

E se potessi gli lascerei di più.

Non posso sopportare quelli che si vergognano

Di un parente povero e lo mandano via

Senza dargli un aiuto, e se si lagna,

Gli dicono sul muso, non so chi sia questo qui.

Eredi di tutto il resto, per quel che c’è

Lascio i miei tre figli; da buoni fratelli,

Possono intendersi fra loro; ma il mio consiglio

È di spartire quel poco in tre parti.

Quando tanti padroni sono sotto lo spesso tetto

È assai difficile vivere insieme,

Uno ha il cuore troppo largo, l’altro l’ha troppo stretto,

Uno è impastato di fuoco, l’altro di flemma,

Non proibisco loro di vendere né d’impegnare.

Per fargli risparmiare la spesa per le dispense,

E per fargli anche risparmiare di fare un regalo

a un qualche parente avaro che da il consenso.

Oltre al fatto che, con questi fedecommessi,

Tante volte si mandano a spasso i creditori,

Quando non siano debiti di gioco contratti giocando a bassetta o biribiss

Perché questi, a pagarsi, sono loro i primi.

Poiché so che dal gioco vengono parecchi mali

In questo gli parlo chiaro fuori dai denti,

Non voglio che la mia poca eredità

Vada in bocca a un qualche furbo solito a vincere.

Privo chi giocherà della parte

Che gli tocca; che anche se forse

avesse qualche pretesa con un mio figlio,

Gli lascio quello che non si può di meno.

Parlo del gioco forte, perché a giocare poco

Se vorranno divertirsi, né voglio né posso

Proibirlo; ma dico chiaro che c’è il pericolo

Che dal gioco piccolino si passa al grosso.

Perciò li consiglio di andare di rado,

Anche qualora fossero ben visti, in tutti i posti

Dove solitamente il divertimento

è tutto nell’imbrogliare il gioco.

È pur vero che in questi palazzi oltre al gioco

C’è parecchio da mangiare, e dove uno può

togliersi ben la fame anche non giocando;

Ma deve mandar giù bocconi duri.

Perché danno fastidio tanto o quanto

Certe parole pungenti, certe battutine,

E bisogna fare orecchie da mercante,

Perché intanto ci si possa rimpinzare.

Diranno i miei figli che facevo meglio

A lasciargli più roba e più soldi,

E che per i divertimenti e i consigli

Fintantoché sono stati con me ne hanno avuti abbastanza.

Ma loro sono troppo giovani, né possono capire

Il valore delle parole dette a fin di bene;

È vero che un buon consiglio non si spende,

Ma può fruttare più di cento zecchini.

Mi raccomando che si vogliano bene tra loro,

Ma so che in questo non mi diranno di no,

Capiranno anche loro che gli conviene,

Se ognuno può farlo senza rimetterci del suo.

Anzi raccomando a ognuno di loro,

di rimetterci qualcosa piuttosto che litigare,

Altrimenti giudici, avvocati e procuratori

Si mangiano la parte maggiore di questa piccola torta.

Questa mia volontà o testamento,

Redatto come il buon cuore me l’ha dettato,

notaio Zaccagn, mio conoscente,

vi prego di volerlo rogitare.

Se mai i miei figli, ma stento a crederlo,

Venissero a pregarvi di pagarglielo,

Si tratta di così poca cosa, che per compenso

Vi potete accontentare di una monetina.


Notizia sulla vita e sugli scritti di Girolamo Birago[*]

Nacque Girolamo Birago in Milano il 1° Novembre 1691, e furono suoi genitori Giambatista Birago e Paola Sirtori, ammendue di famiglie patrizie. Educato da prima in casa propria, passò quindi a fare il corso de’ suoi studi sotto a’ padri gesuiti nel Liceo di Brera, e susseguentemente, studiata giurisprudenza sotto la scorta del celebre avvocato Gaetano Lampugnani, riportò la laurea legale nel 1712 nell’Università di Pavia. Esisteva di que’ giorni in Milano un cosiddetto Collegio de’ Giudici dal quale estraevansi i professori incaricati di legger logica e morale nelle pubbliche Scuole chiamate Canobiane. Ora, a’ 14 di settembre dell’anno 1713 fu il nostro Birago ha scritto a’ sì dotto e rispettabile corpo, alla cui presenza inseguito tenne egli da ben venti erudite allocuzioni per le aggregazioni di nuovi candidati. Non sì tosto fu egli ha scritto al collegio suddetto, che gli fu conferita una lettura di logica nelle accennate Scuole, nella quale s’occupò per sei anni, passando poscia per altrettanti anni a dettarvi la morale, con mirabil profitto de’ suoi numerosi alunni. Egli fu inoltre Vicario del Podestà e per ben tre volte Giudice pretorio; e, come rileviamo da alcune sue poesie, egli teneva tuttora questa ultima magistratura al segno del Gallo nell’anno 1760.

La nobil donna Anna Maria Federici di Treviglio, colla quale si ammogliò il nostro Autore, lo fece padre di tre figli virtuosi, uno dei quali fu poi dottor Collegiato e professor di materia legale nelle Scuole Braidensi, e gli altri due si segnalarono nella carriera delle armi. Alla per fine giunto l’ottimo Birago all’anno ottantaduesimo dell’età sua, dovette egli pure pagare il suo tributo alla natura; e nel giorno 13 dicembre dell’anno 1773 la morte pose fine alla lunga e onorata sua carriera. Le ceneri di lui riposano nella chiesa di San Simpliciano, troppo, mi si è lecito dirlo, troppo leggiermente obbliate in questa nostra patria a cui neppur la più semplice iscrizione rammenta a’ nostri giorni questo sì degno e illustre suo figlio[1].

I molti e distinti impieghi ne’ quali, come vedemmo, tutta trascorse la vita al nostro Girolamo, ci fanno indubitata fede delle estimabili prerogative ond’egli era adorno. Nell’esercizio dell’avvocatura egli mostrassi un raro modello di specchiata condotta e d’ indefessa applicazione; e una luminosa testimonianza ne abbiamo per bocca di uno de’ più chiari scrittori che vanti la patria nostra, il quale lo chiama: Vir optime meritus de jurisprudentia, atque morum integritate in caussis definidendis eque ac orandis commendatissimus[2].

Ad esempio dell’illustre suo predecessore, il Maggi, il nostro Birago duranti i brevi ozj della villa e ne’ pochi momenti di libertà che le varie sue cariche gli concedevano attese a comporre varie poesie in dialetto milanese. E, per non parlar della Donna Perla e del Meneghin a la Senavra i quali, comechè pregiati componimenti non sono però de’ suoi migliori, scrisse egli un Testament de Meneghin, alcuni sonetti e molte lettere in quartine su diversi soggetti; produzioni tutte che gli danno certamente diritto a essere annoverato fra i più istruttivi ed ameni scrittori che vanti la nostra lingua vernacola. E come tale noi lo vediamo riconosciuto da quel luminare della satira italiana il quale asserì ne’ bellissimi componimenti del virtuoso nostro Autore trovarsi, oltre ad una fina e soave critica de’ costumi, ottimi insegnamenti conditi con vivaci sali e con urbane lepidezze[3].

Oltre alle poesie milanesi che stiamo per riportare, e per la parte inedita delle quali ci servì di testo il manoscritto medesimo dell’Autore di cui ci fu cortese uno de’ suoi figli, cioè il ch. sig. conte Gio. Battista Birago, maggiore al servizio di S. M. I. e R., scrisse il Birago varie Allegazioni legali, parti delle quali videro la luce in diversi tempi, e parte rimasero manoscritte presso la sa famiglia unitamente a diverse poesie italiane, a tre canti di un poemetto intitolato La Giuditta, a un volume d’ Orazioni latine e ad una Traduzione in verso italiano di vario metro dei tre libri del padre gesuita Ermanno Ugone intitolati Pia desideria.


[*] Riportiamo qui la nota biografica presente nell'edizione da cui sono stati tratti i testi qui pubblicati: Collezione delle migliori opere scritte in dialetto milanese. Vol 4. Poesie di Girolamo Birago, Pietro Cesare Larghi, Stefano Simonetta, Carl'Antonio Tanzi. - Milano : presso Giovanni Pirotta, 1816-1817 oai:bid.braidense.it:7:MI0185:TO0E009504_LN.T-0084
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[1] Egli fu di fatto sepolto, senza alcuna particolar memoria o distinzione, nel tumulo comune della sua nobile famiglia; tumulo che fu restaurato nell’anno 1693 dal padre del nostro autore, come ne fa fede l’iscrizione sovrappostavi, e che vedesi anche oggidì nella seconda cappella a man destra della mentovata basilica.
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[2] Vedasi la Prefazione alle Costituzioni di Milano illustrate dal sig. conte senatore Verri
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[3] Si veda l’opuscolo intitolato Prete Giuseppe Parini, milanese, al Padre D. Paolo Onofrio Branda, ecc. Milano, 1760, per Paolo Giuseppe Galeazzi.
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  Roberto Marelli 

Roberto Marelli è nato a Milano nel 1937 e  ha lavorato per il teatro, la televisione e la radio, oltre ad essere autore di diverse opere.

Si è inizialmente formato  frequentando l'Acting Studio diretto da Arardo Spreti, il debutto ufficiale come attore è nel film "L’assassino si chiama Pompeo per la regia di Marino Girolami" con Ernesto Calindri e Gino Bramieri. 

Nella stagione 1979-80 Marelli è scritturato da Strehler al Piccolo con El nos Milan.

Nel 1984 comincia la collaborazione con Piero Mazzarella.

Nel 1990 Marelli viene chiamato da Vianello per la serie tv di "Casa Vianello"  interpretando Arturo, l’amico di Raimondo. Questa partecipazione gli conferirà molta popolarità.

È stato per tre edizioni il Meneghino nel Carnevale Ambrosiano. Giornalista-pubblicista, ha al suo attivo numerose pubblicazioni, tra le ultime: Porta Ticinese, oh cara (2011), La Riva, il Borgo e la Baia del Re (2014) per Graphot Editrice e la riedizione de Al temp che Berta filava (2015) per le Edizioni Selecta.

Tra i vari riconoscimenti, gli sono stati conferiti, dal Comune di Milano, l’Attestato di Benemerenza Civica (1988) e l’Ambrogino d’oro (1989), dalla Provincia di Milano ha ricevuto il Premio Isimbardi (2012). Il 2 giugno 2017, su proposta del Presidente del Consiglio dei Ministri, è stato insignito della distinzione onorifica di Cavaliere Ordine al Merito della Repubblica Italiana. 
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